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Index  to  Cera  Inscriptions 

Table  A  -  Records  Dated  with  Regnal  years  and  Royal  names 


No.  A.  1 


Place: 

Material: 


Date: 


Tiruvarruvay  in  VaUppaUi  village.  Owned  by  Muvidath.  Madham,  Tiruvalla. 


Copper  plate;  single  plate  with  writing  on  both  sides.  5  ♦ 
Script-  Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 


5  lines.  Incomplete. 


King  Rajafekhara,  Rajarajadhiraja  Paramefwara  Bhattaraka.  Regnal  Year  12  C 
830  AD.  This  king  was  immediate  predecessor  of  Tanu  Ravi  (Coronation  844  AD) 
as  per  the  testimony  of  Sanskrit  poet  Vasubhatta,  who  claims  to  be  the  courtier 
of  two  kings,  Rajafekhara  and  KulaSekhara. 


Contents:  Temple  Committee  resolution  in  king’s  presence.  Tiruvarruvay  Patinettu  nattar, 
Valappajli  Urar,  and  Rajasekhara  deva  deciding  on  land  grant  for  Muttappali 
(Daily  Offering  in  temple). 


Publication:  T.A5.,  II,  no.2,  pp.  8-14.  Photo,  Tamil  transliteration,  English  translation,  and 
notes.  Elamkulam,  Parinamanga],  pp.  74-75.  Malayalam  transliteration  of  revised 
text,  Malayalam  translation,  and  notes. 

Remarks:  Probably  the  earliest  Cera  inscription.  It  begins  with  ‘NamasSivaya’  in  place  of  the 
usual  'swasti  fri’  and  mentions  the  coin  Dinara. 


No.  A.  2 

Place:  Kollam  (Quilon);  Owned  by  Old  Syrian  Christian  Seminary,  Kottayam. 

Material:  Copper  Plate;  two  plates  with  writings  on  both  sides  of  the  first  plate  and  on  one 
side  of  the  second  plate.  12+8+7  lines.  Incomplete.  Script-  Vatteluttu  with  Gran¬ 
tha.  Language  -  Old  Malayalam. 

Date:  King  Tanu  Ravi,  Ko.  Regnal  Year  5.  Coronation  844  AD  as  per  court  astronomer 

Sankaranarayana  in  Laghubhfiskarfyavyakhyd,  see  E|amkujam,  Sthanuraviyute  ka- 
lam’,  Efulcal,  pp.  95-106. 

Contents:  Royal  Charter.  Ayyan  Afika!,  Governor  of  Vepatu,  Adhikarar,  Prakriti,  Mani- 
kkiramam,  Aflcuvapijam,  and  Punnaittalaippati  grant  serfs  to  Tarsappajjl,  the 
church  ofTarsa.  Witnesses  mentioned. 

Publication:  I.A.,  III,  pp.  315  ff.  Photo,  Eng.  Translation  and  notes;  Gundert,  M.J.L.S.,  XIII,  I,  p. 

118.  Eng.  Translation;  T.A.5.,  II,  no.9(I),  pp.  62-70.  Photo,  Tamil  transliteration, 
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tnf,  Translation  and  notes.  E)amkn]an.,  T.rlsappnHippattayam’  Prainartgn/,  II 
pp^l3-17.  Malayalam  transliteration  nf  revised  text,  Malayalam  translation  and 
notes. 

It  reveals  the  C5m  patranage  of  Christianity  and  refers  to  royal  dues  and  fonnda- 
tion  of  Kollam  (Qnllon)  by  MUr  Sapir  If5  who  founded  a  church  also  there. 


No.  A.  3 

Place:  Iriftftfilakkuda;  formerly  lying  in  the  courtyard  of  Kudalmfigikkam  temple.  Now 

fixed  on  the  bottom  portion  of  the  inside  wall  of  the  first  prakara. 

Material:  Stone:  single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  Approx  3'  X  5'.  12  lines. 

Script-Vatteluttu  with  Grontha.  language  -Old  Malayalotn. 

Date;  King  Tinii  Ravi,  Ko.  Regnal  Year  11. 855  AD.  Sec  Kollam  Tarisappa|li  inscription  of 
the  S'*'  yenr  for  date  of  coronation. 

Contents:  Temple  Committee  resolution,  lrurikatikkutal  Parataiyar  and  l[alyar  meet  and 

unanimously  decide  to  lease  out  land  for  some  purpose. 

Publication:  R.VJU.B.,  IX,  I,  p.  43.  Earlier  version  published  in  R.V.RJ.B.,  VIII,  II,  p.  125.  Malaya- 
lom  transliteration,  English  translation  and  notes. 

Remarks:  Textual  correction  by  present  writer  from  original  -  Read  ‘anaivatu’  in  place  of 
'araivatu'  in  L.12. 


No.  A.  4 


Place:  Tiruvarruviy;  Owned  by  Muviqlattu  Mecceri  lllam,  Tiruvalla. 

Material:  Copper  Plate;  single  plate  with  writing  on  both  sides.  7*1  lines.  Script  -  Vattejuttu 

with  Grantha  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Tanu  Ravi,Ko.  Regnal  year  17,  861  AD.  See  Kollam  Tarsappa|ji  inscription  of 

the  5th  year  for  date  of  coronation. 

Contents:  Temple  Committee  resolution.  Tiruvarruvay  Sabhal  and  AtikaJmSr  meet  and  un¬ 
animously  finalize  Avani  Onam  feast  arrangements  with  land  donated  by 
Puhcaippatakarattu  Centan  Cankaran. 

Publication:  TAS.,  II,  no.  9  (III)  pp.  85-86.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes.  Elamkulam,  Parindmartgal,  pp.  76-7.  Mai.  transliteration  of  the  revised  text, 
Malayalam  translation  and  notes. 

Remarks:  It  contains  the  earliest  epigraphic  reference  to  Qnam  in  Kerala.  The  hypothetical 
letters  in  brackets  inserted  in  the  TAS.  version  to  conform  to  rules  of  Tamil 
grammar  are  to  be  deleted. 


No.  A.  5 


Place:  Tillaisthanam,Tanjore  dt.,  Tamilnadu. 

Material:  Stone;  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  7  lines.  Script-Vatteluttu  with 
Grantha.  Language  -  Tamil. 

Date:  King  RSjakesarivarman,  Togdamadu  Pavina  Co|an  Palyanai,  Ko  Kandan,  and  King 

Ceram  an  Tanu  Ravi.  Ko.  Regnal  years  not  mentioned.  844-5  AD.  This  Rajake- 
sanvarman  was  usually  identified  with  Adltya  Cola.  For  new  identification  and 
date  see  Dr.  T.V.  Mahalingam,  Kancipuram  in  Early  South  India  History,  pp.  192-4 
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and  also  M.G.S.  Narayanan,  ‘Sthanuraviyute  Kalam-  Cila  TiruttalukaJ’ 
Alisthanaiildkal,  pp.  114-21. 

Contents:  Temple  Inscription.  Kadamba  Mahadevi,  wife  of  Vikki  Annan  who  was  granted 
military  honours  jointly  by  Co|a  and  Cera  monarchs,  donates  sheep  for  main¬ 
tenance  of  lamp  in  temple. 

Publication:  No.  286  of  1911.  T.A.S.,  II,  No.9  (II  a)  pp.  76-7.  Tamil  Transliteration.  Eng.  Transla¬ 
tion  and  notes.  S.I.I.,  III,  p.  89.  Tamil  transliteration. 

Remarks:  Evidence  of  Coja-Cera  co-operation  in  military  ventures  in  Gariga-Kadamba  re¬ 

gion. 

No.  A.  6 

Place:  Kollam  (Quilon);  Owned  by  Old  Syrian  Christian  Seminary,  Kottayam. 

Material:  Copper  Plate;  three  plates  with  writing  on  both  sides.  13  ♦  14  ♦  14  ♦  13  ♦  21  ♦  15 

lines.  Script  -  Vatfeluttu  with  Grantha.  The  third  plate  contains  a  number  of  sig¬ 
natures  in  Kufic  (10  lines)  Pahlavi  (18  lines)  and  Hebrew  (8  lines)  scripts.  Lan¬ 
guage-  Old  Malayalam. 

Date:  Tanu  Ravi?  Close  of  the  reign?  C.883  AD.  Coronation  844  AD.  See  Kollam 

TarisappaHi  inscription  of  the  5,h  year  for  date  of  coronation.  Ayyan  Atikal,  Gov¬ 
ernor  of  Venatu  figures  in  the  Kollam  inscription  of  the  S'11  year  as  well  as  here 
but  Rama  Tiruvafikaj,  junior  prince,  also  figures  here. 

Contents:  Royal  Charter.  Koyil  Adhikarlkaj  Vijayaragadevar  (royal  representative),  Ayyan 

Afika]|  Tiruvatikal  (senior  prince  of  Venatu),  Rama  Tiruvafikaj  (junior  prince  of 
Venatu),  Adhikarar,  Prakriti,  Afunurnivar.  PunnalttaJaippati,  and 
Pulaikkufippati  granting  land  and  serfs  to  TarsappaJ'ji,  built  by  Mar  Sapir  iSo, 
founder  of  Kollam  (Quilon)  and  conferring  privileges  on  Ahcuvannam,  and 
Manikkiramam. 

Publication:  T.A.5.,  II,  no.  9  (II),  pp.  80-5.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes.  Elamkujam,  TarisappaKippattayam’  ProJnahga!,  II,  pp.  18-24.  Mai.  transli¬ 
teration,  Mai.  translation  and  notes.  For  the  third  plate  which  is  omitted  in  both 
publications,  See  C.P.T.  Winkworth  and  others,  “Foreign  Signatures  on  Quilon 
Plate",  IC5.P.  series  6,  pp.  320-23. 

Remarks:  W  gives  proof  of  the  status  and  privileges  of  trading  corporations  in  Kerala. 


No. 

Place: 

Material: 

Date: 


A.  7 

Tirunandikkara;  Courtyard  of  the  structural  temple. 

Stone.  Slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  3  lines.  Incomplete.  Script- 
Vajtejuttu  with  Grantha.  Language  -  Tamil. 


King  Kulaiekharadeva  and  his  son-in  law  Vijayaragadeva.  Regnal  year  not  men¬ 
tioned  C  883  AD.  Tanu  Ravi  had  the  title  of  KuldSkhara  according  to  his  court 
astronomer  Sankaranarayana  and  Vijayaraga  acted  as  the  royal  representative 
according  to  the  second  set  of  Kollam  TarsappaUl  plates.  That  VijayarSga  suc¬ 
ceeded  Tanu  Ravi  on  the  throne  is  clear  from  his  titles  Kera|araja  and  Ceramanar 
in  a  TiruvofriyOr  inscription  of  Cola  Parantaka,  29th  year.  936  AD,  which  records  a 
donation  by  his  daughter.  He  may  therefore  be  provisionally  identified  with  Kota 
Ravi  who  started  ruling  from  883  AD  according  to  a  Nedumpuram  TaU  inscription 
of  the  17th  year  of  Kota  Ravi. 


I 
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Contents: 

Publication: 

Remarks: 

No. 

Place: 

Material: 

Date: 


Contents: 


Publication: 

Remarks: 


No. 

Place: 

MatrruL 

Date 


Temple  Committee  resolution.  Tirumtdikkarai  Perumakkal,  Taliyalvan,  and 
Kanakkar  meeting  to  receive  ten  kalancu  of  gold  from  Iravi  Nili  alias  Kilan 
Aflicaj,  daughter  of  Kulaiekharadeva  and  wife  of  Vijayaragadeva,  for 
Nandavilakku  in  temple. 

TJLS.,  IV,  no.36  pp.  144-5.  Tamil  transliteration  F.ng.  translation  and  notes. 

Read  ‘Kanakkar  in  place  of  ‘Kanakkar*  in  Ll.i  and  3  (correction  by  the  present 
writer  from  the  original  stone).  This  inscription  establishes  the  relationship  be¬ 
tween  Kulaiekhara  and  Vijayaraga. 

A.  8 

Cokkur,  Puttur  village;  Courtyard  of  the  ruined  temple. 

Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  three  sides.  33  *  26  *  35  lines.  Incom¬ 
plete.  Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language  Old  Malayalam. 

King  Kota  Ravi.  K6.  Regnal  Year  15,  898  AD  (Coronation  883  AD).  See 
Nedumpuram  Tali  inscription  of  Kota  Ravi.  17th  year,  for  discussion  of  date.  Since 
Vijayaraga  the  son-in  law  of  Sthanu  Ravi  Kula^ekhara  whose  daughter  was  alive 
in  936  AD  is  known  to  have  succeeded  the  latter.  Kota  Ravi  may  be  taken  to  be  the 
personal  name  of  the  king  who  had  Vijayaraga  as  his  title. 

Temple  inscription  by  the  founder  of  institution.  KarkkSttupurathu  Katampan 
Kuraaran  makes  land  grant  for  the  routine  expenses  like  Nivedya,  Vijakku.  Sinti, 
Akkiram,  Atai  and  Bali  in  Kumaranarayanapura  temple.  Fine  is  prescribed  for  of¬ 
fences  and  Mulikkajavyavasthai  is  quoted.  The  third  face  of  the  stone  seems  to 
contain  a  separate  inscription  giving  details  of  other,  probably  later,  donations  to 
the  temple.  Perumtaccan,  Cirraraiyil  Nankaiyar,  CeravannaRu  Cettiyar  etc.  men¬ 
tioned  there. 

No.  13  of  1901. 5JJ.,  VII,  no.  173,  p.  72.  Tamil  transliteration. 

Read  ‘adaikku’  for  ‘tudaikku*  in  L  33.  ‘nivedyappurattir  for  ‘nivedyappurathatir* 
in  L  39,  ‘adayum'  for  'tudaiyun  in  L  45  and  add  ‘akkira’  after  'CintT  in  L  46. 
(correction  by  the  present  writer  from  original  stone).  This  inscription  is  gener¬ 
ally  believed  to  contain  the  earliest  reference  to  a  nankai  (dancing  girl  in  the 
temple)  but  this  is  doubtful  as  the  term  occurs  in  the  third  face  of  the  stone  after 
the  original  inscription  is  completed.  This  is  the  earliest  inscription  so  far  discov¬ 
ered  to  refer  to  the  Mulikkalavyavasthai  or  agreement  of  M till kka jam  quoted  in 
records  from  all  parts  of  Kerala.  This  was  wrongly  reported  as  belonging  to  Pon- 
nani  taluk  in  Malabar  in  5.J.J.,  VII,  p.  72  and  the  mistake  was  repeated  in  R.V.R.IJ)., 
I,  p-  40  and  Elamkulam.  Ended.  (Second  Edn.),  p.  82. 

A.  9 

Nedumpuram  Taji.  Ticcur  village.  Fixed  into  the  half  wall  in  the  entrance  corri¬ 
dor  on  the  left  side. 

Stone.  Two  slabs  of  granite  with  writing  on  one  side.  14*26  lines.  Script- 
Vatteiuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

King  Kota  Ravi.  Kd.  Regnal  year  17,  Jupiter  in  Mithutja.  900  AD.  The  passage  'Ka- 
ryugam  naiayirattumoppata’  is  found  at  the  end  of  the  inscription.  This  was  de- 
ttp  as  Kaliyugam  nalayirattumuppata'  and  interpreted  as  Kali  era  4030  by 
.  '  '^*rr*ar  Since  that  year  did  not  agree  with  the  position  of  Jupiter.  Prof- 
ElamkuUm  suggested  4035.  the  last  letters  being  assumed  to  have  been  lost  or 
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damaged.  However,  there  is  no  trace  of  addition,*  letters  even  though  there  Is 
enough  space.  The  new  reading  offered  by  the  present  writer  agrees  with  the  po¬ 
sition  of  Jupiter  also  The  Government  epigraphists  had  ascribld  some  Kota  ftoi 
inscriptions  to  the 12  century  on  paleographical  grounds  but  all  of  them  contain 
the  same  script  and  language. 

Contents:  Temple  Committee  resolution.  NityavicareSwarattu  Taliyar,  and  Tali  Adhikarar 
meeting  In  the  presence  of  Kotai  Iravi,  Governor  of  Veripolinafu,  to  accept  the 
land  grant  of  Ukkiramangalam  and  [yaoamahgaiam  for  the  routine  expenses  of 
the  temple  including  payments  to  Kantarplkan,  Narigaim5r,  Karanan,  6rvivan 
and  NattuvanSr.  Fine  is  prescribed  for  offences. 


Publication:  Nos.  344  and  343  of  1924.  A.G.  Warner,  “Taji  Inscriptions  of  the  Cochin  State", 
IV.  pp.  154-55.  Eng.  Transliteration,  Eng.  Translation  and  notes.  T.A.S.,  Vill, 
pp.  43-45.  Tamil  transliteration.  Parameswaran  Piliai.  Prdcinalikhitangaj,  pp.  159- 
62.  Mai.  Transliteration  of  revised  text,  Mai.  Translation  and  notes.  Only  the  first 
14  lines  are  given  there.  See  also  Elamkulam.  Prainangal  II.  pp.  57-8.  Discussion  of 
date. 


Remarks:  The  two  halves  of  the  inscription  are  registered  separately  as  Nos.  15  and  17  of 

1106  ME  in  T.A.S.  and  nos.  344  and  343  in  the  A.R.S.I.E.  for  1924  without  observing 
their  connection.  The  content,  script  and  proximity  of  the  slabs  indicate  that 
they  are  one.  Read  ‘uttama  madhayama  adhamathinaJ'  in  place  of  ‘tavaiyam 
anpathinal’  in  1.13.  (Correction  suggested  by  V.R.  Parameswaran  Pillaim. 
Prdcinalikhitangaj,  pp.  159-62  and  confirmed  by  the  present  writer  from  direct  ob¬ 
servation).  Read  Tirukkoyilutaiyar  kuraivinal’  for  Tirukkoyilu...  tevinal'  in  L.  17 
(correction  by  the  present  writer).  Read  'puralyitam'  for  *ariyi(am'  in  Ll.  24,  25  & 
26.  Read  ’kaliyukam  nalayirattumoppata'  in  place  of  ‘kaliyukam 
nalayirattumuppata’  in  L.40  in  all  previous  versions.  (Correction  by  the  present 
writer). 


This  is  the  only  C5ra  inscription  before  the  Kollam  record  of  Rama  Kulaiekhara, 
13th  year,  (l  102  AD)  which  gives  both  the  regnal  year  and  another  era  at  the  same 
time.  It  mentions  Narigalyir  (temple  dancing  girls)  as  well  KSntarpikar,  Orviyan, 
and  Nattuvan. 

No.  A.10 


Place:  Aviftattur,  Paved  in  the  courtyard  of  the  temple  near  the  Sdpana. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  26  lines.  Script-Va^ejuttu 

with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Kota  Ravi,  Ko.  Regnal  year  20.  Jupiter  in  Kaij0i,  Month  of  Vriscika,  903  AD. 

See  Necjumpuram  Ta'fl  inscription  of  Kota  Ravi.  17,b  year,  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Irayiravar,  Irupatteluvar,  and  the  two 
Kutippotuv2|  of  Xvattiputtur  meeting  in  the  temple  and  unanimously  making 
provision  for  placing  the  Cerilckal  of  CeramJn  Miteviyar  (Cera  queen)  as  a  flef 
under  Avatti-puttur.  The  respective  rights  of  the  Or  Utaiyavaka]  and  Orilar  are 
carefully  defined  and  Katankaflu  kaccam  is  quoted.  Witnesses  mentioned. 

Publication:  No.  362  of  1927.  BJLVJU.,  VIII,  II,  pp.  127-30.  Mai.  Transliteration.  Eng.  Transla¬ 
tion  and  notes.  IJ/.C.,  IV,  no.  I,  pp.  154-5.  Eng.  Transliteration  translation  and 
notes. 
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Remarks:  Read  “niyatimunnaliyal  irunaiicceytaricikku  attamum’  in  place  of  “niyamappati... 

naliyal  irunaiicceytaricikkumuftantu”  in  Ll.  6-7.  Read  “Kutikajaikkuraivitum"  in 
place  of  ‘'kutikajkkaraivituin”  in  L.15.  Read  “valayai  paraiyavum”  in  place  of  “pa- 
lacai  pareyavum”  in  L.16.  Read  “mulavayir"  in  place  of  ‘mulaktira’  in  L.17.  Read 
“cantiatikajJdciiraivinar”  in  L.22.  (Corrections  made  by  the  present  writer  from 
original  stone). 

This  is  the  only  record  mentioning  a  Cera  queen  from  Kerala.  It  is  also  the  only 
record  giving  details  of  rights  of  Urutaiyavakaj  and  Uralar  in  respect  of  a  laUfu 
and  one  of  the  two  records  containing  reference  to  ‘Katankattu  kaccam’. 
Mentions  that  the  deed  was  first  written  out  in  an  olai  (palm-leaf)  and  then  tran¬ 
scribed  on  stone. 

No.  A.  Cl 

Place:  Avit^attur,  Paved  in  the  courtyard  of  the  temple  to  the  right  of  the  Spikoyil  a  few 

feet  away  from  the  Sopana. 

Material:  Stone.  Slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  28  lines.  HigWy  damaged.  Script- 
Vatteluttu  with  Grantha.  Language  -  Old  Malayalam. 

Date:  King  Kota  Ravi,  Ko.  Regnal  year  20.  Jupiter  in  JCanni,  Month  of  Vriscfrka,  903  AD. 

See  Nedumpuram  inscription  of  Kota  Ravi,  17th  year,  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  Committee  resolution.  (Irayiravar),  Irupatteiuvar  and  the  two 
kutippotuvals  meet  and  unanimously  decide  probably  on  the  assignment  of  lands 
for  expenses  of  the  temple.  Witnesses  are  mentioned. 

Publication:  No.361  of  1927  -  Unpublished.  Copied  from  the  site  by  the  present  writer  and 
K.K.N.  Kurup  on  28th  February  ’70. 

Remarks:  This  is  a  record  of  the  same  year  and  month  as  no.10  above  and  the  same  set  of 
people  are  mentioned  but  the  purpose  does  not  appear  to  have  been  the  same. 

No.  A.  12 


Place:  Aviftattur,  Paved  in  the  courtyard  of  the  temple,  a  few  feet  away  from  the 

Sopana. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  18  lines.  Highly  damaged. 

Script- Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Kota  Ravi,  Ko.  Regnal  year  20.  Jupiter  in  Kanni,  903  AD.  See  Nedumpuram 

Tali  inscription  of  Kota  Ravi,  17th  year,  for  a  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  Committee  resolution.  Irayiravar,  Irupatteiuvar  and  the  two 
kutippotuvals  of  Avattiputtur  unanimously  make  decisions  regarding  some  plots 
which  are  made  Kijftu  of  the  temple.  Katankattu  kaccam  is  mentioned. 

Publication:  No.  360  of  1927.  Unpublished.  Copied  from  the  site  by  the  present  writer  and 
K.K.N.  Kurup  on  28the  Feb.  ’70. 

This  is  a  record  of  the  same  year  as  No.10  and  No.  11  above  by  the  same  group  of 
people,  but  apparently  registering  a  different  resolution. 

A.  13 

Tr.pparangode.  Originally  the  base  of  a  pillar  in  the  Sri  Kr$na  shrine  of  the  Siva 
CmP  e’  transferred  to  the  collector’s  bungalow,  Kozhikode,  and  later,  following  a 


Remarks: 

No. 

Place: 
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request  from  the  present  writer,  transferred 
chur. 


to  the  Archaeological  Museum,  Tri- 


Material: 

Date: 

Contents: 


Temple  committee  resolution.  Tirupparonkottu  Parataimir,  Or  pattar,  Ala  Koyjl, 
and  Potuva),  meeting  in  the  temple  and  unanimously  making  decisions  about  the 
management  and  lease  of  the  entire  landed  property  of  the  temple  the  proceeds 
or  which  are  to  be  used  for  all  the  routine  expenditure.  Tavartjur  kaccam  is 
quoted.  Fine  prescribed  for  offences. 


Publication:  No.  219  of  1895.  S.I.L,  V,  no.  783,  pp.  337-8.  Photo  and  Tamil  transliteration.  Para- 
meswaran  Pillai,  Prdcinalikhitangal,  pp.  162-8.  Mai.  Transliteration,  summary  and 
notes.  M.G.S.  Narayanan,  AtisthanaJilakaf,  pp.  45-60,  Mai.  Transliteration  of  re¬ 
vised  text,  Mai.  Translation  and  notes. 


Remarks:  This  is  one  of  the  three  inscriptions  referring  to  Ta varan urkaccam,  the  other  two 
being  undated  inscriptions  of  Cokiram  temple.  The  place  name  of  Tavamur 
which  gave  the  kaccam  its  name  survives  today  in  Tavanur,  a  village  between 
Tripra-ngode  and  Cokiram  (Sukapuram)  on  the  South  bank  of  R.  Perar.  The 
meaning  of  the  Kaccam  is  interpreted  by  the  present  writer  in  the  passage  cited 
above. 


Read  Or  pattar'  for  ‘Or  pattar'  in  L.8;  ‘akkuru  paj-aivftum’  for  'pukkunru-vinam'  in 
Ll.  47-8,  ‘tutannai’  for  ‘tutantai’  in  L  74;  ‘Uralanika  koyilraarptamaka’  in  Ll.  89-91. 
(corrections  by  the  present  writer  from  original  stone). 

No.  A.  14 

Place:  Poranhattiri,  courtyard  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  four  sides.  Fourth  face  completely 

damaged.  27+25+25+2  lines.  Script-  Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Ma- 
layalam. 

Date:  King  Kota  Ravi,  Ko.  Regnal  year  27,  910  AD.  See  Netfurapiq-am  Taji  inscription  of 

Kpta  a  Ravi,  17*  year,  for  date.  Name  and  year  of  the  king  are  omitted  in  the  pub¬ 
lished  version. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  MGttar,  l|aiyar.  Koyil,  AJakoyil,  and  the  two 
Kutipotuvals  of  Porahrioftur,  meet  and  unanimously  decide  to  lease  out 
Akanalikaiccelavu,  Brahmasvam,  Devasvam,  and  PajTuvali  larwis  on  behalf  of  the 
sabha.~Fine  is  prescribed  for  offences.  Mulikkajattu  cavattai  is  quoted. 

Publication:  No.  11  of  1901.  SJ1,  VII,  no.  171.  Tamil  transliteration. 


Read  “Kokkotai  Iravikku  cellaninra  yanfu  Irupattelu"  on  place  of  “Ko—  Vikku 

cellaninra - pattelu”  in  Ll.  1-4.  Read  'Torankotfur  Muthar”  in  place  of 

“Porankottur  amaiftflar”  in  U.  5-6.  Read  Tankajulavum  perar"  in  place  of 
''tavakalaiivum  pe^n'  in  Ll.  17-8.  Read  “ippanpu"  in  place  of  'ippantu'  in  Ll.  31-2. 
Read  “cavattai'  in  place  of ‘calattai’  in  ll  33-4.  (corrections  by  the  present  writer 
from  orieinaJ  stone  on  7-12-’61  and  checked  with  estampage  in  the  Govt.  Epigra¬ 
phy's  office  on  22-5-'70).  Mulikkajam  agreement  is  cited. 
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No.  A.  15 

Place:  Indianur,  near  Koftakkal.  Buried  in  front  of  balikkal  in  temple.  Recently  trans¬ 

ferred  to  the  Department  of  History,  Calicut  University. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  containing  two  separate  inscriptions,  one  on  either 

side.  14  lines-  Incomplete.  Script  -  Vajteiuttu  with  Gnrantha.  Language-  Old  Ma- 
layalam. 

Date:  King  Kota  Ravi,  Ko.  Regnal  year  27,  910  AD.  See  Nedumpuram  Tali  inscription  of 

Kota  Ravi,  17*  year,  for  date. 

Contents:  Parifaiyar,  llaiyar,  lllamufaiyar,  and  Potuva]  of  Indianur  and  the  Koyil  meet  in 
the  temple  to  decide  on  utilization  of  land  grant  to  the  temple. 

Publication:  No.  287  of  1937.  Unpublished.  The  present  writer  prepared  the  text  from  the  orig¬ 
inal!  stone. 

Remarks:  This  is  the  only  slab  so  far  discovered  with  inscriptions  of  two  separate  kings  on 
either  side  of  a  single  piece. 

No.  A.  16 


Place:  Tripp  uni  ttura.  Originally  part  of  the  Western  Currampalam  of  Santana 

Gopalakrsna  temple;  shifted  to  the  Archaeological  Museum,  Trichur,  after  it  was 
broken  to  pieces  at  the  time  of  the  fire  in  1921  which  burnt  down  the  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  13  Lines.  5’  x  2'  x  1’.  Script 

-  Va^teluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Kota  Ravi,  Ko.  Regnal  year  30,  913  AD.  See  Nedumpuram  Taji  inscription  of 

Kota  Ravi,  17theyear,  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Piccaipparataiyar,  and  Potuval,  meeting  in  the 
presence  of  Iravi  Aticcan,  who  was  Amaicci  (Minister)  unanimously  regulate  the 
affairs  of  the  temple.  Fine  prescribed  for  offences.  Written  by  Punithurai  Cattan 
Kumaran. 


Publication:  TA.S.,  VI,  no.  52,  p.  64.  Tamol  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

A.R AJ).C.  for  1927-8.  Section  II,  pp.  11-12  and  plate  VII.  Photo,  Mai.  Translitera¬ 
tion.  Eng.  translation  and  notes.  Ejamkujam,  Parinamangaf,  pp.  80-1.  Mai.  Transli¬ 
teration  and  notes. 

Remarks:  This  mentions  the  latest  regnal  year  of  Kota  Ravi  so  far  discovered.  The  script 
was  attributed  provisionally  to  the  lZ*  century  by  the  Travancore  Govt,  epigra- 
phists  and  the  record  itself  to  Kota  Ravi,  brother-in-law  of  Jatavarman 
Kulaiekharadeva.  However,  it  clearly  belongs  to  the  earlier  Cera  Kota  Ravi  of  the 
Nedumpuram  Ta|i  inscription,  I7the  year,  by  script  and  language. 

No.  A.  17 


Place: 


Material: 

Date: 


Tiruvomyur,  Madras,  Tamilnadu.  Built  into  the  Verandah  round  the  central 
shrine  of  AdhipuriSwara  temple. 


Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  14  lines.  Script-Tamil  Gran- 
tha  and  Tamil.  Language-  Sanskrit  and  Tamil. 


King  Matirai  Konda  Parakesari  (Cola  Par  an  taka  I)  Regnal  year  29,  936  AD.  Men- 
donor^Th  f§Ja  Vi^ayar5ga  or  c5ramSnSr  Vijayaraga  devar  as  the  father  of  the 


may  or  may  not  have  been  alive  at  the  time. 
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Contents:  Temple  Inscription  Iravi  Nill,  daughter  of  Keralaraja  vijayaraga  (Ceramanar 
Vijayaragadeva),  called  KUan  Atikal  in  the  Tamil  portion,  donates  gold  for 
Nandavilakku  in  temple.  Rate  of  interest  specified. 

Publication:  No.  169  of  1912.  ST./.,  Ill,  no.  103,  pp.  235-6.  Tamil  transliteration 


Remarks:  This  inscription  which  gives  Vijayaraga  the  titles  of  Keralaraja  and  Ceramanar 
dearly  establishes  that  this  prince  mentioned  as  Koyil  Adjiikarikal  (Royal  repre¬ 
sentative!  in  the  second  set  of  Kollam  Tarsappalli  copper  plates  of  sthanu  Ravi 
and  as  the  son-in  law  of  KulaSekhara  (this  title  of  Sthanu  Ravi  is  mentioned  by  his 
courtier  Sankaranarayana  in  lopkuHuskorrmyyakhya)  in  a  Tirunandikkara  in¬ 
scription,  succeeded  his  father-in-law  on  the  throne. 

No.  A.  18 

Place:  Kavuntara.  In  the  compound  of  the  Uralan  of  Kavil  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  8  tine.  Incomplete.  Dam¬ 

aged.  Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalara. 

Date:  King  Kota  Kota,  Ko.  Regnal  year  4.  C.  943  AD.  The  Script  and  language  suggest  the 

early  part  of  the  10,h  century.  This  king  might  have  filled  the  gap  or  part  of  the 
gap  between  Kota  Ravi  Vijayaraga  (last  known  regnal  year  30-913  AD)  and  Indu 
Kota  (coronation  944  AD). 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Kavil  Muttar  and  ljaiyar  making  some  agreement 
regarding  expenses  of  Vilakku,  Nivedyam,  and  Sribali  in  the  temple. 

Publication:  No.  285  of  1937.  Unpublished. 


Remarks:  This  record  Introduces  a  Cera  king,  who  is  not  known  from  other  sources.  The 
present  writer  copied  the  text  from  the  original  stone.  The  second  half  Is  practi¬ 
cally  illegible. 

No.  A.  19 


Place:  Trikkakara.  Left  of  entrance  into  the  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  10  lines,  each  spreading  out  on 

several  stones.  Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 


Date:  King  Keraja  Kesari,  PerumaJ.  Regnal  year  Nil  (damaged),  C.  913  AD.  This  endow¬ 

ment  for  the  routine  expenses  of  the  temple  may  belong  to  the  time  of  the  foun¬ 
dation  or  renovation  of  the  temple.  The  earliest  dated  inscription  from  this  tem¬ 
ple  belongs  to  the  10th  year  of  Indu  Kota,  i.e.  953  AD.  Therefore  this  record  and 
the  king  mentioned  there  may  be  assigned  to  the  period  prior  to  943  A.D,  the 
starting  point  of  Indu  Kota's  reign.  The  script  and  language  belong  to  the  early 
part  of  10th  century.  This  is  the  view  of  the  Government  Epigraphist  also.  It  is 
likely  that  Kerala  Kesari  may  be  the  coronation  name  of  a  king,  probably  Kota 
Kota  whose  record  as  found  at  Kavuntapa. 


Contents:  Temple  Inscription.  Land  is  set  apart  to  meeting  expenses  of  Tiruvamirtn 
Putapali  Olukkavl  Canti,  Pallittamam  and  Tiruvakklram  and  for  the  payment  of 
temple  servants.  Fine  for  default  is  prescribed. 

Publication:  T.ATL,  III,  no.  46.  pp.  1»«-  Photo,  Tamil  transliteration,  EngL  Translation  and 
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Remarks:  This  record  appears  to  contain  the  original  endowment  of  Trikkakara  Vi$nu  tem¬ 
ple,  one  of  the  foremost  Vai$nava  centres  in  Kerala,  associated  with  Onam  cele¬ 
bration  and  mentioned  by  Nammajvar. 

No.  A.  20 

Place:  Manipuram.  Courtyard  of  the  private  temple  in  the  compound  of  Makka^tu  moana, 

Parambathu  Kavu. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  23  lines.  Incomplete. 

Script-Vattejuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  King  Indu  Kota,  Ko.  Regnal  year  3.  946  AD  (coronation  943  ADJ.  The  name  of  the 

king  is  not  found  in  the  published  version.  See  Trikkakara  inscription  of  Indu 
Kota,  16th  year  and  17lhyear  for  date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Potuval  and  Parataiyar  make  some  arrangements 
with  land  set  apart  for  akanalikai  expenses  of  the  temple  and  lamps  there. 

Publication:  No.  12  of  1901.  5.U.,  VII,  no.  172,  pp.  71-2.  Tamil  transliteration.  The  royal  name 
was  deciphered  by  the  present  writer  from  the  original  stone.  (7-12-’6l). 

Remarks:  Read  ‘Swasti  Sri  Kovintukkotai  varmarukku’  in  place  of  ‘ - n - nukku' 

in  Li.  1-2.  Read  ‘Potuvajum  Parataiyansm  manipurattu  tevarkku’  in  place  of 
'ataiyanum  patuvanma  Tevarkku’  in  Ll.  4-5.  (corrections  by  the  present 

writer  from  the  original  stone.)  This  is  the  earliest  regnal  year  of  Indukotai  found 
in  inscriptions  and  the  same  year  is  found  in  another  inscription  at  Pudukkode 
also. 

No.  A.  21 

Place:  Pudukkode.  West  passage  of  the  Bhagavati  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  9  lines  (incomplete)  Script- Vatteluttu 

with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King.  Indeswaran  Kotai  (indu  Kota),  K6.  Regnal  year  3.  946  AD.  (Coronation  943 

AD).  See  Trikkakara  inscription  of  Indu  Kota,  1601  year  and  17th  year,  for  discus¬ 
sion  of  date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Contents  beyond  the  first  three  lines  illegible. 
Patinettunattar  of  Pudukkode  mentioned. 

Publication:  No.  354  of  1924,  unpublished.  The  present  writer  examined  the  original  and 
checked  his  text  with  the  estampage  in  the  Govt.  Epigraphists’  office,  Mysore,  on 
May  ’71. 

Remarks:  This,  along  with  the  previous  one  from  Manipuram,  gives  the  earliest  regnal  year 
of  the  king  found  in  inscriptions.  This  is  one  of  the  two  inscriptions  giving  the 
name  of  Indu  Kota  as  Indeswaran  Kota,  which  was  probably  his  full  name.  The 
other  one  of  the  17°'  year  comes  from  Nedumpuram  Tali  temple. 

No-  A.  22 

Place.  Tiruvanvandur.  Base  of  the  cumimandapa. 

Material.  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  3  lines.  Incomplete  and 
damaged.  Script -Vatteluttu  with  Grantha.  Lamguage-  Old  Malayalam. 

Date.  King  indu  Kotai,  (Varma)s  Ko.  Regnal  year  5?  948  AD?  See  Trikkakara  inscriptions 
of  Indu  Kota,  16th  year  and  17th  year,  for  date. 
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Contents:  Temple  committee  resolution.  Munnurruvar  of  Nannilainatu  and  three  others 
making  some  arrangements  in,  the  temple. 

publication:  TA.S.,  V,  no.  10,  p.  34.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  This  damaged  and  incomplete  inscription  established  the  fact  that  terms  like 
Munnurruvar  are  applied  not  to  the  body  of  three  hundred  as  a  whole  as  inter¬ 
preted  by  scholars  till  now,  but  to  one  person,  probably  the  leader  of  that  body.  It 
is  clearly  mentioned  that  Munnurruvar  and  three  others  made  a  group  of  four  at 
the  meeting  in  the  temple.  The  earlier  assumption  had  led  some  scholars  to  vi¬ 
sualize  democratic  assemblies  of  three  hundred,  five  hundred,  six  hundred  etc. 
and  consequently  a  republican  government  in  Kerala. 

No.  A.  23 

Place:  Tirumulikkajam.  East  base  of  the  currumandapa  in  the  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  8  lines.  Incomplete.  Script- 

Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Indu  Kota,  Ko.  Regnal  year  5,  948  AD.  See  Trikkakara  inscriptions  of  Indu 

K5ta,  16th  year  and  17th  year,  for  date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  The  Srikaryam  (affairs  of  the  temple)  is  regulated. 

Provision  for  Tiruvamirtu,  Nivedyam,  Uttamakkiram  for  Cattirar,  and 
Tiruvijakku  are  mentioned. 

Publication:  T-A.S.,  Ill,  no.48,  pp.  189-91.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes.  Ejamkulam,  Parinamahgal,  p.  81.  Mai.  Transliteration  and  notes. 

This  is  the  earliest  inscription  from  the  Mujikkalam  temple,  made  famous  by  the 
Mulikkaja  kaccam  or  agreement  of  Kerala.  The  original  of  the  Mujikkaja  kaccam 
has  not  been  traced. 

A.  24 

Trikkakara.  Courtyard  of  the  temple. 

Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  18  lines.  Script-Vattefuttu  with  Gran¬ 
tha.  Language-  Old  Malayalam. 

King  Indeivaran  Kota  (indu  Kota),  K5.  Regnal  year  10  (5  *  5).  Jupiter  in  Mlnara, 
Month  of  Metam,  953  AD.  See  Trikkakara  inscriptions  of  Indu  Kota,  16*  year  and 
17th  year,  for  date. 

Temple  inscription.  Record  of  gift  of  lamp  and  land  by  Catiraiikhamani  alias 
Kilan  Atlkaj,  probably  a  Cera  princess  (also  called  Perumaftiyar)  for 
Nandlvilakku  and  Tiruvakkiram.  Fine  is  prescribed  for  default  by  the  Ujpatan. 

Publication:  TjLS.,  in,  no.  36,  pp.  169-171.  Photo,  Tamil  transliteration,  F.ng.  Translation  and 
notes.  Ejamkulam,  Parinamartgal,  pp.  81-2.  Mai.  Transliteration  and  notes. 

Remarks:  Read  ‘irututam  neyyum’  in  both  the  published  texts  in  place  of  ‘irutulam  neyyum’ 

in  Li.  7-8.  (correction  by  the  present  writer  from  the  original). 

This  inscription  confirms  the  fact,  noticed  earlier  in  the  case  of  the  wife  and 
daughter  of  Vijayaragadeva,  thatCEra  princesses  were  known  by  the  general  title 
Kijan  Atlkaj . 


Remarks: 

No. 

Place: 

Material: 

Date: 

Contents: 
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Ho. 

Place: 

Material: 

Date: 


Contents: 


Publication: 

Remarks: 


No. 

Place: 

Material: 

Date: 


A.  25 

Trikkakara.  South  base  of  the  proper  right  of  entrance  into  the  temple. 

Stone.  Blocks  of  granite.  7  lines,  each  spread  over  all  the  stones.  Script-Vafteluttu 
with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

King  Indu  Kota  (Vaona),  Ko.  Regnal  year  16  (ll  ♦  5)  Jupiter  in  Cirigam,  959  AD. 
VejjiyanpaUi  Poian  Cattan,  a  witness  in  this  record  and  in  another  Trikkakara  in¬ 
scription  of  Indu  K5ta.  17th  year,  must  be  the  father  of  VeMiyanpajli  Cattan  Kuma- 
ran  who  figures  as  witness  in  a  Trikkakara  inscription  of  Bhaskara  Ravi,  13th  year. 
(A  Series)  975  AD.  See  Index  No.  A.  30.  Panritturutti  Kannaan  Poian,  a  witness, 
must  be  the  father  of  Panritturutti  Poian  Kumaran  of  Bhaskara  Ravi,  year  31,  (B 
series)  from  the  same  place.  See  Index  No.  A.  45.  These  and  the  similarity  of  script 
and  language  go  to  establish  that  Indu  Kota  was  the  immediate  predecessor  of 
Bhaskara  Ravi  (A  series-  initial  year  962  AD).  For  other  instances  of  witness  iden¬ 
tity  in  Indu  Kota  and  Bhaskara  Ravi  inscriptions,  refer  Trikkakara  inscription,  of 
Indu  Kota,  17th  year  and  Elamkulam,  Prasnahgaf,  II,  pp.  146-148  also.  The  latest 
regnal  year  mentioned  for  Indu  Kota  is  seventeen.  He  came  to  the  throne  when 
Jupiter  stood  in  Mithunam.  Therefore,  his  accession  to  power  may  be  placed  in 
943  AD  on  the  assumption  that  he  did  not  have  a  long  rule  beyond  the  18th  year  of 
his  reign. 

Temple  committee  resolution.  Kannan  Purayan,  governor  of  Kalkkarainatu,  sur¬ 
renders  land  partly  as  gift  and  partly  in  return  for  gold  from  the  Ujpitan  and  Pe- 
rumutiyan  of  Tirukkalkkarai.  The  proceeds  of  the  land  are  to  be  used  for  Tiru- 
vakkiram,  Aratinai,  Kanci,  Nandavijakku,  etc.  by  leasing  it  out  to  tenants.  Fine  is 
prescribed  for  offences  and  witnesses  and  the  scribe  are  mentioned.  Mulikkajam 
kaccam  is  quoted. 

TAS.  Ill,  no.  35,  pp.  161-9.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes.  Ejamkulam,  Parinamarigal,  pp.  84-5.  Mai.  Transliteration  and  notes  (Ex¬ 
tracts  only). 

This  inscription  provides  the  clue  to  the  date  of  Indu  Kota  through  witnesses' 
names.  It  also  helps  to  identify  the  period  of  other  inscriptions  where  the  king's 
name  is  not  mentioned  or  the  regnal  year  is  doubtful. 

This  inscription  illustrates  the  procedure  of  purchase  of  land  by  the  temple.  Read 
‘Pumiyum  pulaiyaraiyum’  in  place  of  'pumiyum  punaivareyum’  in  T.A.S.,  and 
‘pumiyum  karayum’  in  Elamkulam,  Parinamahgal,  in  Ll.  Read  ‘akkira’  in  place  of 
‘akkiram’  in  Ll.  2  &3.  Read  'mullu  muyiru  murkkapampum’  in  place  of  ‘muflu 
muyiru  makkavamaiyum’  in  L.4.  Read  amaccu||urutta'  in  pl'ace  of  ‘amaccul|u- 
marra’  in  L.4.  Delete  ‘r\  ‘ka‘,  ‘cu’  and 'm'  put  in  brackets  in  T.A.S.  version  to  suit 
the  Tamil  grammatical  rules  in  Ll.  5  and  6.  (corrections  by  the  present  writer 
from  the  original). 

A.  26 

Trikkakara  Outside  base  of  the  south  and  east  cufrumanijapa  of  the  temple. 
Mabyaf  °CkS  °f  granite'  6  ^nes*  Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old 

King  indu  Kota,  Ko.  Regnal  year  17.  Month  of  Dhanu.  This  portion  and  the  portion 
KaUl!"8  ,p?sltlon  of  Jupiter  are  damaged  but  Kannan  Puraiyan,  Governor  of 
ara  natu,  VelliyanpaJJi  P5]an  Cattan,  one  of  the  witnesses,  and  Kumankottu 
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Iravi  KunrappoUn,  the  scribe  who  appeared  in  Trikkikara  inscription  of  Indu 
Kota,  16th  year,  appear  in  this  too.  Moreover  the  term  -Karjrji'  may  be  made  out 
with  difficulty  in  the  passage  related  to  Jupiter  position.  Therefore,  the  record 
may  be  attributed  to  the  17th  year  when  Jupiter  stood  in  Kagpi.  960  AD. 

Perumanalkkottattu  Kecavan  cahkaran.  a  witness  in  this  record,  figures  as  wit¬ 
ness  in  another  Trikkakara  inscription  of  Bhaskara  Ravi.  6*  year.  (A  series)  also 
thus  confirming  the  assumption  that  Indu  Kota  was  immediate  predecessor  of 
Bhaskara  Ravi  (A  Series)  who  came  to  throne  in  962  AD.  Perumag&ikkdttattu 
Cankaran  Tamodaran  appears  in  a  Trikkikara  inscription  of  Bhaskara  Ravi,  31 
year  (B  series). 

Contents:  Temple  committee  resolution,  Kannan  Purajyan,  governor  of  KalkkarairJtu,  sur¬ 
renders  to  the  temple,  in  return  for  payment  of  gold  by  Netiya  tab  Colaaklmani, 
plots  of  land  exempting  them  from  the  payment  of  all  dues  to  natu.  Vajkai  and 
Pati.  Witnesses  and  scribe  are  mentioned. 

Publication:  T.A.S.,  Ill,  no.  37,  pp.  171-3.  Tamil  transliteration.  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  This  inscription  is  also  helpful  In  fixing  the  period  of  Indu  Kota  in  relation  to 

Bhaskara  Ravi.  Read  ‘Kaggiyil  viyajan’  in  place  of  ' _ viyajan’  in  LI.  Read 

‘nattinum  valkkaikkum  patikkum’  in  place  of  ‘nattigum  valkkaikkum  panikkum* 
in  L.4.  (Corrections  by  the  present  writer  from  original). 

No.  A.  27 

Place:  Nedumpuram  Taji.  Built  into  the  half  wall  of  the  entrance  corridor  of  the  temple 

on  the  left  side. 

Material:  Stone.  Two  sillabs  of  granite  with  writing  on  one  side.  20*18  lines.  Second  part 

highly  damaged.  Incomplete.  Script -Vattejuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Ma¬ 
lay  ala  m. 

Date:  King  IndeSvaran  Kota  (Indu  Kota),  Ko.  Regnal  year  17  (11  •  6).  Jupiter  in  Kanni. 

960  AD.  See  Trikkakara  inscription  of  Indu  Kota.  16  the  year  and  17**»  year,  for 
date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Nityaviyaresvarattu  Pabnettu  Nattar  and 

Adhikarikaf  meet  in  the  presence  of  Manalmanrattu  lyakkan  Intirayi  Koyil,  Gov¬ 
ernor  of  Netumpuraiyumatu,  in  the  shrine  of  Perumanar  P3ntan  Cfnnon  and  un¬ 
animously  decide  to  lease  out  some  land  for  Akkiram  to  UkkirumaAgalam 
Pattamalumavan.  The  mode  of  serving  Akkiram  and  the  means  of  overcoming 
difficulties  are  elaborated.  Fine  is  prescribed  for  offences.  Donors  of 
Uttamakkiram  including  MerraJiPPurattu  Cankam  Narigacd  are  mentioned  by 
name. 

Publication:  Nos.  341  and  342  of  1924.  Nos.  6  and  13  of  1106  ME  from  cochin.  T.A.S.,  VIII,  p.43 
and  p,4l.  Tamil  transliteration.  The  two  portions  presented  as  two  separate  in¬ 
scription  without  observing  their  connection. 

Remarks:  Read.  'lyakkan  Intiriyi"  in  place  of ‘lyakkan-  -  in  L4  (First  stone).  Read 

'ari  ulvvaiypiccu’  in  place  of  '*ri  ulava  vaiypiccu  in  L.12.  Read  ‘3iratikkumati 
ka)alkon^u’  In  pa  Ice  of  'arftikkuraatikkekkontu’  in  Ll.  12-13.  Read  ‘irukkapj 
pnraiyum'  in  place  of  Trukappir*(ynm’ ln  L17-  Read  ,|tlira>  parahfiu  ke|piccu’ 
in  place  of  ‘kuroi  patiflAu  kalpiccu  L19.  Read  ‘mu«irattiyir  In  place  of 
*  ya|»  in  l.21  (Second  stone).  This  inscription  mentions  a  shrine  of 
PerumSofir  Pagtan  C«nnan,  perhaps  related  to  Pindya  king  CSnnan  or  Jayan- 
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No. 

Place: 


Material: 


i  ' 

tavarman.  Brings  out  the  importance  of  Vi5u  in  the  months  of  Appiiaj  and  - 
CitHrai.  It  mentions  Uttamakkiram  (for  Cattirar)  and  Cankara  Nangacci  • 
(dancing  girl  of  the  temple.) 

A.  28 

Trikkakara.  Built  into  the  outside  wall  of  the  south  base  of  the  first  Prakara  on 
the  right  of  entrance  to  the  temple. 

Stone  Blocks  of  granite.  5  lines  which  spread  across  the  wall  space  moving  from 
stone  to  stone.  Incomplete.  Script-Vatteiuttu  with  Grantha.  Unguage-  Old  Ma- 
layaiam. 

King  Bhaskara  Ravi  (varma)  Ko.  Regnal  year  6  (2  ♦  4),  (A  series).  Jupiter  in  Itavam, 

968  AD.  (Initial  year  962  AD).  Some  Bhaskara  Ravi  inscriptions  reckon  the  regnal 
years  from  an  initial  year  with  Jupiter  in  Dhanu;  some  others  from  an  initial  year 
with  Jupiter  in  Metam;  and  in  a  few  others  the  Jupiter  position  is  uncertain.  They 
all  belong  to  the  same  period  as  illustrated  by  the  similarity  of  script  and  lan¬ 
guage.  Therefore,  the  present  writer  has  classified  them  into  Series  A,  B  and  C  for 
the  sake  of  convenience,  assuming  that  the  two  beginnings  correspond  respec¬ 
tively  to  an  actual  succession  in  childhood  and  a  formal  coronation  at  a  later 
stage.  The  Bhaskara  Ravi  inscriptions  of  Series  A,  B  and  C  are  listed  separately  for 
easy  reference,  disturbing  their  chronological  sequence  to  some  extent.  For  the 
initial  year  of  Series  A,  refer  discussion  of  date  of  Perunna  inscription  of  the  14* 
year,  976  AD. 

Temple  committee  resolution.  Ujpatan  and  Perumutiyan  of  Tirukkalkkarai  hand 
over  gold  donated  by  Cirumarrappulai  Kotai  Keralan  for  Akkiram  to  four  broth¬ 
ers  and  accept  as  security  their  joint-family  property  which  they  are  to  cultivate 
as  tenants  of  the  tempOe,  considering  the  rent  as  interest  for  the  permanent  loan. 
Rate  of  interest  is  indicated.  Witnesses  are  mentioned. 

c  TjLS.  Ill,  no.  42.  pp.  179-182.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes.  Elamkujam,  Parinamangal,  p.  86.  Mai.  Transliteration  and  notes  (Extracts 
only). 

The  donor,  Cirumarrappulai  Kotai  Keralan,  appears  in  a  Trikkakara  inscrip! 

Bhaskara  Ravi,  31*  year,  (B  series)  also.  Perumanaikkottattu  Kecavan  Carik 
witness  in  this  record,  is  the  same  person  who  appears  in  another  Trik 
scription  of  Jndu  Kota,  17th  year  -  a  fact  which  establishes  the  Indu  Kota-BK^^^ 
Ravi  sequence.  Perumanaikkottattu  Cahkaran  Tamotaran,  who  appears  Jp  3  i 
record  of  the  31“  year,  (Series  B-  Index  No.  A.45)  must  he  the  son  of  this  p 
This  inscription  throws  light  on  a  permanent  loan  system  by  which  g 
temple  was  transferred  to  tenants  in  return  for  annual  dues.  The  coin  *Pi 
is  mentioned. 


No. 

Place: 

Material: 


Pantalayani  Kollam.  The  upper  frame  of  the  Srikoyil  entrance  in  Tali  temple. 

Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  25  lines?  (21  ♦  4?)  It  appears 
lines  at  the  beginning  and  two  lines  at  the  end  are  built  over  in  the  presej 
hire.  Script-Vatteiuttu  with  Grantha.  Language  Old  Malay  alarm 

King  Bhaskara  Ravi?  Regnal  year  11  (2  +  9)  (A  series?).  Jupiter  in  Tulam  Mi 
Metam.  AD  973.  The  first  two  lines  containing  the  name  of  the  king  are  L**1 
but  since  the  position  of  Jupiter  in  the  11*  year  agrees  with  the  ‘ 
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Bhaskara  Ravi  (A  series)  this  record  may  provisionally  be  assigned  to  him.  The 
character  of  script  and  language  agree. 

Contents:  Temple  inscription.  The  consecration  of  a  temple  in  presence  of  Amaicculiurutti 
K5yil  Adhikarika!  is  recorded  along  with  an  endowment  in  gold  for  its  mainten¬ 
ance. 


Publication:  Nil.  This  record  was  recently  discovered  and  deciphered  by  the  present  writer  on 
information  from  Ramachandran  of  Elayidaihu  house. 

Remarks:  This  record  brings  out  the  date  of  establishment  of  the  temple.  The  orthographic 
and  linguistic  features  are  of  late  10th  century  supporting  the  identification  of  the 
king  with  Bhaskara  Ravi  (A  series)  based  on  the  position  of  Jupiter  in  the  11*  year 
of  the  reign. 


Place:  Trikkakara.  Outside  wall  of  the  east  base  of  the  currumandapa  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite.  9  lines,  each  of  them  spread  over  the  stones  and  the  last 

line  built  over.  Incomplete.  Script-Vattehittu  with  Grantha.  Language-  Old  Ma- 
layalam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi,  Ko,  Regnal  year  13  (2  ■»  11)  (A  series).  Jupiter  in  Makarara,  7* 

day.  Month  of  Vri^cikam,  975  AD.  The  year  portion  was  wrongly  deciphered  as  23 
(2  ♦  21)  by  the  Government  Epigraphist  of  Travancore.  See  Perunna  inscription 
14*  year  (A  series)  for  discussion  of  date.  „ 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Ulpatan  and  Perumutiyan  of  Timkkaijckarai  lend 
gold  and  receive  land  as  security  nominating  the  owners  themselves  ats  tenants  of 
the  temple  paying  fixed  annual  dues.  Mentions  the  Srivaisnavas.  Witnesses  are 
mentioned. 

Publication:  T.A.5.,  II,  no.  7  (D),  pp.  38-40.  Photo,  Tamil  Transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes. 

Remarks:  Read  ‘Irantamantaikketir  oropattoramaptu'  in  place  of  'IrantimaijtaiWcetir 
irupattoramantu’  in  L.I.  Read  'pahmkayainoppata'  in  place  of  "palankayainopatu' 
in  L.2.  (corrections  by  the  present  writer  from  the  original  stone)  Velliyanpalii 
Cattan  Kuraaran  who  figures  as  witness  here  is  the  son  of  Velliyanpalii  Poian 
Cattan  who  figures  in  the  same  capacity  in  two  Trikkakara  inscriptions  of  Indo 
Kota  16*  year  and  17*  year.  This  establishes  the  Indu  Kota-Bhaskara  Ravi  se¬ 
quence.  This  presents  another  instance  of  permanent  loan  of  gold  from  temple  m 
Ueu  of  share  in  cultivation.  The  coin  ’Palankeen’  is  mentioned.  Srfvarsnavas  are 
mentioned.  The  year  portion  was  wrongly  deciphered  as  23  (2  *  21)  by  the  gov¬ 
ernment  epigraphies  of  Travancore.  This  mrstake  was  pornted  out  by 
Ejamkuiam,  PraFnongal,  II,  p.  1«.  F.N.  It  is  dear  from  the  photo  published  m  Tots, 
also. 

No.  A.  31 

Place:  Trikkadithanam,  West  and  south  base  of  the  central  shrine. 

,  .  f  _ _ •  j,  on  one  side.  4  lines,  each  line  spreading  over 

Material:  tm,gnag.  Old  Malaya^. 

.  /yQrmanL  ^.(A  Series).  Regnal  year  14  (z  *12),  976  AD.  This 
King  B  has  Kara  .Ka  .  ^  petition  of  Jupiter  and  as  such  it  cannot  be  dl- 

£to  series  A  or  B.  However,  this  inscription 
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Contents: 


of  the  14*  year  which  mentions  the  appointment  of  Govardhana  Marttanda.  Gov¬ 
ernor  of  Ve-natu,  as  Governor  of  Nanrnjainitu  must  be  placed  in  the  same  year  as 
hTperunna  inscription  of  Bhaskara  Ravi,  14“  year,  which  men  ions  this  Gover¬ 
nor  in  the  dual  capacity  cited  above.  Therefore,  it  really  belongs  to  Senes  A  and  Is 
treated  as  such  for  calculation  of  date.  See  Perunna  inscription,  14“  year  (A  Se- 

.  r  J, _ _ _ fsUtol 


Roval  order  The  Koyil  Adhikarikal  (royal  representative)  appoints  Govardhana 
MArttanda,  Governor  of  Venatu,  as  Governor  of  Nanrulainatu  also,  faes  the  an- 
nual  dues  from  Tirukkatittanam,  and  orders  the  institution  of  Akkiram  with  the 
balance.  Fine  for  violation  of  the  order  is  prescribed. 


Publication:  T.A.S..  11,  no.7,  (A),  p.  33.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes  (in¬ 
complete).  T.A.5.,  V,  no.56,  pp.  176-8.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Transla¬ 
tion  and  notes. 


Remarks:  This  is  the  only  record  so  far  discovered  which  mentions  the  appointment  of  the 

governor  of  a  province.  The  fixation  of  annual  dues  from  the  temple  Is  also  wor¬ 
thy  of  notice. 


No.  A.  32 

Place:  Trikkadithanam.  Upper  face  of  the  narrow  Upana  (lowermost  stone  member)  of 

the  base  of  the  central  shrine. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  the  narrow  surface  projecting  outside.  1 

line  spread  out  on  the  stones.  Incomplete.  Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Lan¬ 
guage-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi  (Varma),  Ko.  Regnal  year  14?  (2  «■  12?)  (A  series)  976  A.D?  The 

regnal  year  portion  is  damaged  and  there  is  no  mention  of  Jupiter  position.  How¬ 
ever,  the  mention  of  Govardhana  Marttanda,  Governor  of  Venatu  and 
Nanrulainafu,  as  the  ruling  chieftain,  and  the  reference  to  the  decision  to  contin¬ 
ue  the  festival  instituted  by  Srivallavan  Kota,  Governor  of  Venatu,  suggest  that 
the  record  was  produced  immediately  after  the  death  of  Srlvallavan  Kota  and  the 
appointment  of  Gdvardhana  Marttanda  as  governor  of  the  province.  This ,  latt er 
event  is  mentioned  in  Trikkadithanam  record  of  the  14th  Year,  (No.  31)  cited 
above.  Therefore,  this  record  belongs  to  A  Series  and  is  taken  as  such  for  calcula 
tion  of  date.  See  Perunna  Inscription,  14th  year  (A  Series),  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  committee  Resolution.  While  (Govarttana)  Marttanda  was  ruling  over 
Nanrulainatu,  Uttirakkanattar  of  Tirukkatittanam,  Nilal  and  Pani  decide  to  con 
tinue  the  Uttiraviia  instituted  by  Srlvallavan  Kota,  Governor  of  Venatu,  even  year 
in  the  month  of  Kumbham,  with  the  usual  routine  of  flag  hoisting  in  Karti  , 
Brahmin  feeding,  Kiittu  for  ten  days  etc. 

Publication:  T.A.S..  V,  II,  no.  61,  PP.  187-9.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes.  Elamkujam.  Prasnafigaj,  II,  p.  138.  Mai.  Transliteration,  Mai.  Trans  ation 
and  notes. 

Remarks:  This  record  establishes  the  Srivallavan  Kota-Govardhana  Marttanda  sequence  h| 
Venafu  which  confirms  the  dating  of  Bhaskara  Ravi  based  on  astronomical 
since  the  Mampajli  copper  plate  gives  a  firm  date  -  149  ME  or  974  AD  in  the 
veraorship  of  Srivallavan  Kota.  This  is  also  one  of  the  few  records  referring  to 
performance  of  Kuttu  in  temple. 
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No. 

Place: 

Material: 

Date: 

This  record 


Contents: 

Publication: 

Remarks: 

No. 

Place: 

Material: 

Date: 


Contents: 


A.  33 

Perunna,  base  of  the  central  shrine 

Stone.  Block  of  granite.  2  lines  running  through  the  stones.  (Beginning  and  end 
damaged  or  displaced.)  Script-Vattejuttu  with  Grantha.  (Language  -  Old  Malaya- 
lam. 

King  Bhaskara  Ravi,  Ko.  Regnal  year  14  (2  +  12)  (A  Series).  Jupiter  in  Makaram, 
29th  of  Mlnaan,  Sunday,  Punartam  naksatra.  The  King’s  name  is  not  in  the  text 
which  begins  with  the  regnal  year.  However,  the  mention  of  a  governor  of 
Vena fu  who  ruled  over  Nanrujainatu  makes  it  certain  that  it  refers  to 
Govardhana  Marttanda,  feudatory  of  Bhaskara  Ravi,  mentioned  as  such  in  several 
inscriptions.  Therefore,  it  is  inferred  that  the  king  is  Bhaskara  Ravi,  over-lord  of 
Govarttana  Marttanda. 

must  be  iater  than  149  ME  (973  AD)  when  ^rivallavan  Kota  was  the  Governor  of 
Venafu.  See  E.L,  IX,  p.  234  ff  and  TAS.,  IV,  no.  I,  pp.  1-11.  Govarttana  Marttanda 
is  posterior  to  Srivallavan  Kota  as  a  Trikkadithanam  inscription  of  Bhaskara  Ravi, 
14th  year,  mentions  the  former  in  the  present  tense  and  the  latter  in  the  past 
tense.  Swamikkannu  Pillai  calculated  that  the  record  could  belong  to  1060  AD  but 
this  makes  Bhaskara  Ravi's  rule  project  into  the  period  of  Rama  Kulaiekhara. 
Elamkulam  has  rejected  this  date.  His  new  date,  976  AD,  agrees  with  all  the  astro¬ 
nomical  data.  It  also  suits  the  Srivallavan  Kota-Gdvarttana  Marttanda  sequence. 
Therefore  the  initial  year  of  Bhaskara  Ravi  inscriptions  (A  series)  must  be  placed 
in  962  AD. 

Temple  committee  resolution.  Perunneytal  Ur,  Potuval  and  Kilkkujarigarai  sabha 
and  Narayanan  ciritaran  of  Pantavur  meet  in  the  presence  of  the  governor  of 
Venatu  ruling  over  Nanrujainatu  also.  The  rest  is  damaged. 

TA.S.,  II,  no.7  (B),  p.  34.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation,  and  notes. 
E|amku|am,  Prafnangal,  II,  pp.  40-5.  Mai.  Translation  and  notes. 

This  short  inscription  with  full  astronomical  data  provides  the  basis  for  calculat¬ 
ing  the  initial  year  of  Bhaskara  Ravi  (A  Series)  Inscriptions. 

A.  34 

Cochin.  Owned  by  the  Jewish  synagogue  of  Mattancheri,  Cochin. 

Copper.  Two  plates  with  writing  on  both  sides  of  the  first  and  one  side  of  the 
second  plate.  28  lines  (9  ♦  10  ♦  9).  Script-  Vaftejuttu  with  Grantha.  Language  -  Old 
Malay  al  am. 

King  Bhaskara  Ravi  (Varman),  Ko  Konmai  Koijtin  K6.  Regnal  year  38,  (2  .  36)  (A 
series)  1000  AD.  This  inscription  does  not  mention  the  position  of  Jupiter.  How¬ 
ever,  Govarttana  Marttanda,  who  became  governor  of  Venatu  after  Sri-vallavan 
Kota  in  the  14th  year  of  Bhaskara  Ravi  (976  AD),  is  found  in  this  record  of  the  38 
year  also,  if  this  record  is  placed  in  the  B  Series  and  dated  1016  AD  it  wi  1  be  ne¬ 
cessary  to  assume  that  Govarttana  Marttanda  governed  for  an  unusually  long  pe¬ 
riod  of  42  years.  Moreover,  the  Cera  capital  had  already  fallen  to  the  enemy  be¬ 
fore  that  date.  Therefore,  it  is  more  appropriate  to  place  the  record  in  the  A  Se¬ 
ries  and  assign  it  to  1000  AD.  See  Perunna  inscription,  14,b  year  (A  Series  for  dis¬ 
cussion  of  date). 

Royal  Charter.  While  staying  at  Muyirikkode,  the  sovereign  is  pleased  to  grant 
Issuppu  Irappan  (Jospeh  Rabban)  a  copper  plate  giving  him  Aftcovawam  and 
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other  privileges  and  exempting  him  from  all  payments  made  by  other  settlers  at 
the  same  time  extending  to  him  all  the  rights  of  other  settlers.  These  are  given 
in  perpetuity  to  all  his  descendents.  The  document  is  attested  by  the  governors  of 
Venatu,  Vempalanatu,  Erajanatu,  VaHuvanatu,  Nedumpurayurnatu  and  Comma¬ 
nder  of  the  forces  and  signed  by  the  official  scribe. 

Publication:  E.I.,  III,  p.  68  ff.  Photo,  Eng.  Transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Ejamku]am,  Prasnangal,  pp.  32-4.  Mai.  Transliteration  of  the  revised  text,  Mali 
Translation  and  notes.  There  has  been  a  long  controversy  over  the  date  and  con¬ 
tent  of  these  plates,  which  were  among  the  first  few  from  Kerala  to  attract  the  at¬ 
tention  of  scholars.  For  a  history  of  the  Plates  and  a  history  of  the  studies  related 
to  plates,  see  Gopinatha  Rao.  'Some  Inscriptions  of  Bhaskara  Ravivarma  Tiruvadi’ 
T.A.S.,  II,  p.  31;  Walter  J.  Fischel,  ‘The  Exploration  of  the  Jewish  Antiquities  of  co¬ 
chin  on  the  Malabar  Coast’,  The  Cochin  Synagogue  lOOthe  Anniversary  Souvenir,  pp, 
126-150;  (this  was  reproduced  in  Charitram,  no.l,  pp.  9-28);  M.G.S.  Narayanan 
The  Jewish  Copperplates  of  Cochin’.  Charitram,  no.  3.  For  early  attempts  aft  deci¬ 
pherment,  interpretation  and  dating,  see  M.J.LS.,  XIII,  I,  p.  137;  Ibid.  New  series 
V,  p.  42. 

Remarks:  This  record  brings  out  the  status  and  importance  of  the  Jewish  colony  in  the  Cera 
Capital  and  the  relationship  between  the  king  and  Jews  in  the  period  of  the  Co)a 
invasion.  It  gives  the  names  of  some  of  the  chief  feudatories  of  the  Perufrmal  and 
proves  that  the  ancient  name  of  Muciri  persisted  in  Muyirikkd^e. 

No.  A.  35 

Place:  Trikkakara.  Base  of  the  front  mandapa. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  4  lines  each  running  across  the 
stones.  Incomplete.  Script-Vatteiuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayaflam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi,  (Varma),  Ko.  Regnal  42  (40?  +  2)  (Series  A)  1004  AD.  Jupiter  in 

Minam.  The  regnal  year  portion  is  damaged.  It  reads  ‘nalppat .  ntaikketir 

irantamanfu',  the  intervening  letter  or  letters  being  irrecoverable.  This  makes  it 
Forty...  ♦  second  year.'  However,  the  mention  of  Jupiter  in  Minam  shows  that  it 
can  either  be  42nd  year  of  A  Series  or  48,h  year  of  B  Series.  If  we  take  it  to  belong 
to  the  B  Series,  it  is  to  be  dated  in  the  63"'  year  of  the  king  (1026  AD).  Since  the 
last  known  regnal  years  are  58  of  A  Series  (1020  AD)  and  43  of  B  Series  (1021  A.D.) 
and  further  extension  is  highly  improbable,  this  record  may  safety  be  assigned  to 
the  42nd  year  of  A  series  and  dated  1003  AD.  See  Perunna  inscription  of  14the  year 
(A  series)  for  discussion  of  date. 

Contents.  Temple  inscription.  Kuvalayini  Kovinnan  Kunrappolan  donated  gold  which 
Netiyatali  Puraiyan  invested  in  land  in  such  a  way  as  to  be  able  to  meet  the  ex¬ 
penses  of  a  three  day  feast  for  Brahmins  and  Srivaisnavas.  The  provisions  for  the 
feast  are  mentioned. 

cation.  T.A.S.,  II,  no.  7  (L),  pp.  46-8.  Tamil  transliteration.  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks.  This  record  enables  the  calculation  that  there  were  25  Srivaisnava  Brahmins  at- 

,  tached  to  this  temple. 

No.  a.  36 

Place: 

Material: 


iruneiu.  Owners  not  to 


—  ..v-i  iv  re  u  <u.eu. 

Va^!ittTlV0-  P*ates  wit^  writing  on  both  sides.  10  + 
vafreluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 


►  8  +  10  lines. 
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Date:  King  Bhaskara  Ravi  (Varma),  Ko.  Regnal  year  46  (A  Serial 

c“ 

handing  over  the  Und  to  UrSUr.  Sanyfcikal  and  Yogjkal  and  making  it  a  wJ  of 
Puraikdanahi  Amnun-livar.  Muiikkalattu  kaccam  is  quoted.  The  land  was  nur- 
chased  from  Karainnanur  Sabha  in  return  for  payment  in  gold  Kacu. 

Publication:  I  A.,  XX,  pp.  285-90.  Photo,  Eng.  Transliteration,  translation  and  notes.  Parames- 
waran  Pillai,  Pracinalikhitangal,  pp.  175-80.  MaL  Transliteration  and  notes. 
Elamkulam,  Prasnanga},  1963,  Appendix  II,  pp.  308-9.  Mai.  Transliteration  of  the 
revised  text;  last  seven  lines  omitted. 

Remarks:  This  record  proves  the  extension  of  Bhaskara  Ravi’s  authority  to  PuraikilanStu 
(North  Kottayam  in  modem  times). 


Place:  TirurnuUkkalam.  Base  of  the  Vatilmatam 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  3  lines  each  of  them  running 

across  the  stones.  Incomplete.  Script-Vatteiuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Ma- 
layalam. 


Date:  King  Bhaskara  Ravi,  (Varma),  Kb.  Regnal  year  48  (48  *  0).  A  series.  1010  AD.  This 

record  does  not  contain  any  mention  of  the  position  of  Jupiter.  However,  since 
records  of  the  B  Series  are  known  only  up  to  the  43ri  year,  1021  AD  this  (record 
may  safely  be  placed  in  the  A  series  and  assigned  to  1010  AD.  See  Perunna  in¬ 
scription,  1401  year,  (A  series)  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Or  of  Tirumulikkajam  and  Potuva|  meet  in  the 
temple  decide  unanimously  to  lease  out  the  Cerikkal  lands  donated  by  Manukula 
diccan.  Muhkkaja  kaccam  is  quoted. 

Publication:  T.A.S.,  II,  no.  7  (K),  pp.  45-6.  Photo.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes. 


Remarks:  Read  ‘Mulikkalakkacca’  in  place  of  ‘...LLJa  kacca’  in  L.  2.  Read  'irantukuticca- 
maincitarum’  in  place  of  ‘irantukutikkamamcitarum’,  ‘irufigatikkutalum’  in  place 
of 'irurigkati  kantalaum’  and  ‘parataiyarum’  in  place  of  ‘urvariyarum’  in  L.3.  (cor¬ 
rections  by  the  present  writer  from  original  stone).  The  gift  of  Manu'kuladitya  is 
mentiomed,  but  tfeis  Mamukuladitya  was  left  unidentified  until  the  present  writer 
brought  out  the  Pullur  Kodavalam  inscription  of  the  58th  year  (A  series)  which 
provides  that  Bhaskara  Ravi  had  the  little  of  Manukuladitya. 


No.  A-  38 

Place:  Trikkadothanam,  West  base  of  the  central  shrine  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  1  line  running  across  the 

stones.  Incomplete.  Script-Vatteiuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi,  (Varma)  Ko.  Regnal  year  48.  A  Series.  Jupiter  in  TulSm.  This 

has  been  wrongly  attributed  to  the  2 -  year  and  1“  year  in  T.A.S.,  V,  no.  62,  p.  190 
and  Ejamkujam,  Prainangal,  II,  p.  46  respectively.  (The  position  of  Jupiter  would 
not  suit  the  interpretation.)  If  48  is  taken  to  be  the  number  of  days  in  the  first 
regnal  year  -  it  is  unusual  to  speak  of  days  beyond  a  month  -  and  not  as  the  num- 
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ber  of  years,  the  position  of  Jupiter  (Itavam)  given  in  the  Trikkakara  inscription 
of  Bhaskara  Ravi,  6th  year,  would  be  out  of  place.  Moreover,  'tulattil  viyalam 
ninra’  will  not  go  with  the  statement  of  the  day.  (On  the  hand  the  position  of  Ju¬ 
piter  in  Tulim  agrees  with  the  48lh  year  of  Bhaskara  Ravi  (A  series)  inscription  ) 
See  Perunna  inscription  14  year  (A  series)  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  inscription.  Mulakkattu  Iyakkan  Kdvinnan,  making  provision  on  Chitra 
Visu  day  for  Nandavi|akku  and  Tiruvamirtu  for  12  Brahmins  on  every  Amavasi 
day  in  the  temple.  The  nature  of  the  transaction  is  not  clear  as  a  big  plot  of  400 
kalam,  yielding  4800  para  of  paddy  considerably  out  of  proportion  with  expenses 
involved,  is  mentioned  in  this  connection.  Perhaps  this  conveys  the  idea  that  he 
had  already  returned  the  big  400  kalam  plot  which  he  had  taken  up  earlier  on 
lease. 

Publication:  TAS.,  II,  no.  7,  (J)t  p-  45.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes 
TAS.,  V,  no.  62,  p.  190.  Tamil  transliteration  of  revised  and  fuller  text,  Eng. 
Translation  and  notes.  Elamkulam,  Prasnahgal,  II,  p.  46.  Mai.  Transliteration  of  ex¬ 
tracts  and  notes. 

Remarks:  The  Last  sentence  of  the  text  may  be  reconstructed  as  ‘iccelavu  nanrulainaftu 
munnurruvarum  celutta  kkatavar’  in  the  place  of  ,iccelavu....nurru....ce]utta...., 
and  the  record  completed.  (Correction  by  the  present  writer  from  original  stone). 

No.  A.  39 

Place:  Pullur.  Courtyard  of  the  Kotjavalam  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  14  lines.  Script- Vattejuttu  with  Gran- 

tha.  Language  Old  Malayalam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi,  Manukuladitya.  Regnal  year  58.  A  Series.  Jupiter  in  Karkka- 

taka.  1020  AD.  The  regnal  year  was  misunderstood  as  55  by  the  Govt.  Epigraphist. 
A.R.I.E,  1963-4,  no.  125.  See  Perunna  inscription  of  Bhaskara  Ravi,  14th  year,  (A  Se¬ 
ries)  for  discussion  of  date. 


Contents:  Kudavalattu  Orajar  install!  the  inscribed  stone  showing  3  kalancu  as  the  amount 
of  Attaikkoj  (annual  dues)  fixed  by  royal  order  to  be  paid  to  the  sovereign. 

Publication:  No.  125  of  1963-4.  It  has  not  been  officially  published.  M.G.S.  Narayanan, 
Atisthana-silakai ,  pp.  69-78.  Eye  copy,  Mai.  transliteration,  translation  and  notes. 
See  also  M.G.S.  Narayanan,  'The  Identity  and  Date  of  king  Manukuladitya',  Pro¬ 
ceedings  of  the  Indian  History  Congress,  1969. 


The  date  portion  was  read  by  the  Govt,  of  India  Epigraphist  as  indicating  the  55*h 
year  probably  by  deciphering  the  text  as  ‘aiympattayyamantu’  in  LI.  5-6.  The 
present  writer  corrected  it  from  original  stone  as  ‘aiympattettamantu'  which 
gives  the  58*  year  and  also  suits  the  position  of  Jupiter  in  'Karkkataka'  of  the 
Bhaskara  Ravi  (A  series)  inscription.  This  short  inscription  has  revealed  the  iden¬ 
tity  of  Bhaskara  Ravi  Manukuladitya.  Scholars  like  R.G.  Bhandarkar,  S.V.  Venka- 
teswara  Ayyar,  Prof.  K.V.  Krishna  Ayyar,  Prof.  Ejamkulam  and  S.  Sanku  Ayyar  had 
previously  identified  Manukuladitya  with  different  other  kings.  The  present 
identification  helps  the  dating  of  Sanskrit  philosopher  poet  Sarvajnatma  and 
Sanskrit  Yamaka  poet  Narayana.  This  record  also  proves  the  extension  of 
Bhaskara  Ravi's  authority  to  Kolattunahi  in  the  northern  part  of  Kerala,  the  feet 
of  which  was  doubted  by  scholars  before.  See  M.G.S.  Narayanan,  Op.  cit.,  T  e 
Identity  and  Date  of  King  Manukuladitya’,  Op.  Cit. 
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A.  40 

Eramam  -  Site  of  the  ruined  Calappuram  temple. 

Stone.  Single  slab  with  writing  on  three  sides.  15  lines.  Incomplete.  Script- 
Vattejuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

King  Bhaskara  Ravi  (Varma).  Regnal  year  58.  A  series.  Jupiter  in  Karkkafaka.  1020 
AD.  This  king's  name  was  confused  by  the  Govt  Epigraphists  who  took  the  name 
of  Kantan  Karivarman  alias  Ramakata  Muvar  in  U.  5-7  as  that  of  the  sovereign. 
This  error  is  copied  by  Prof.  KA.N.  Sastri  and  Elamkulam  also.  The  year,  men- 
tioned  as  ‘the  year  opposite  to  the  year  58'  was  taken  to  be  the  year  59  by  the 
Govt.  Epigraph ist.  However,  this  means  only  58  stated  in  conventional  style.  See 
Perunna  inscription  14th  year,  (A  series)  for  discussion  of  date. 

While  Kantan  Karivarman  alias  Ramakata  Muvar  was  governing  the  natu,  the  Tali 
of  Calappuram,  Vajanciyar,  NSnateyar,  Panimakkal,  together  make  an  agreement 
probably  in  connection  with  some  gift  from  Rajendra  Coja  Samayasenapati  of 
KatappappaUi. 

Publication:  No.  523  of  1930.  It  has  not  been  officially  published.  It  was  mentioned  as  a  record 
of  the  59th  year  of  Kanfan  Karivarman  alias  Irama  Kuta  Muvar,  king  of  Musaka. 
M.G.S.  Narayanan,  A;isthana£ilakal,  pp.  79-92.  Eye  copy  Mai.  Transliteration  and 
transla-tion  and  notes. 

Remarks:  This  inscription  confirms  the  extension  of  Bhaskara  Ravi’s  authority  to 

Kolattunatu  and  establishes  a  Bhaskara  Ravi-Kantan  Kari-Rajendra  Cola  syn¬ 
chronism.  This  triple  synchronism  is  useful  in  confirming  the  finding  about 
the  period  of  Bhaskara  Ravi,  the  Cera-Cola  relations  of  this  period,  and  also  in 
getting  a  firm  date  for  Musakavamsakavya,  the  earliest  known  work  of  territorial 
history  in  Sanskrit  literature.  Kantan  Kari  of  this  record  may  be  identified  with 
Sfikanthan  Kartha  of  the  Kavya.  References  to  Valanciyar  and  Nanateyar  also 
provide  a  link  between  Kerala  and  the  Cola  empire. 

No:  A.  41 


No. 

Place: 

Material: 

Date: 


Place:  Trikkakara.  Base  of  the  front  mandapa. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  3  lines,  each  one  spread  out  on 

several  stones.  Incomplete.  Script-Vattejuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Ma¬ 
layalam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi  (Varma),  Ko.  Regnal  year  58  (A  Series).  Jupiter  in  Cingam. 

1020  AD.  See  Perunna  inscription  of  Bhaskara  Ravi,  14*  year  (A  Series),  for  dis¬ 
cussion  of  date. 


Contents:  Temple  Inscription.  Ujpatan,  Perumutiyan  and  PotuvaJ  o  Tirukkalkkarai  Tevar 
decide  that  Calaveli  Keralan  Pojan,  tenant  of  the  temple,  may  be  entrusted  with 
some  more  land  for  Nandavlhikku  and  that  another  person  Jravi  Kovinnan  mav 
be  entrusted  with  certain  other  items  of  routine.  Witnesses  are  mentioned. 

Publication:  TA.5,  II,  no.  7  (M),  pp.  48-9. Tamil  transliteration,  Eng.  Translation,  and  notes, 

RemarkS:  year  “  Sh°wn  vyllam  in  Puilflr  inscription  and  Cingavyalam 

here.  This  is  quite  natural  since  the  same  regnal  year  mieht  mn'ict  ^ 

of  two  calendar  years.This  is  the  latest  kno^ord^L^A  SrSih 
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No.  A.  42 

Place:  Trikkadithanam.  North  and  West  walls  of  the  central  shrine. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  7  lines,  each  on  spreading  ov 

all  the  stones.  Script-Vattejuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Maiayalam.  ** 

Date:  King  Bhaskara  Ravi  (Varma),  Ko.  Regnal  year  13  (6  ♦  7).  (B.  Series).  991  AD.  Jupit 

in  lfavam.  Month  of  Tulam.  See  Tiruneldi  copper  pDate  of  Bhaskara  Ravi,  43rd  ve 
(B  Series)  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Ur,  Parafaiyar,  and  Potuval  meet  in  Tirukka 
dithanam  temple  and  unanimously  make  arrangements  for  the  cultivation  of 
land  set  apart  for  Tiruvamirtu,  Nandavijakku,  Tiruvakkiram,  Maparatam  etc  The 
service  tenure  of  the  $anti  is  fixed.  The  terms  of  the  tenants  of  the  lands  are  laid 
down.  Restrictions  are  imposed  on  the  Urajar  and  Paratai.  Fine  is  prescribed. 

Publication;  TA.S.,  II,  no.  7  (c),  pp.  34-37.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes. 

Remarks:  This  is  one  of  the  few  records  which  mention  the  institution  of  Maparatam,  i.e, 
the  appointment  of  a  scholar  to  recite  Mahabharatam  in  the  temple.  It  also  speaks 
about  the  three  year  term  of  Santi,  the  dates  of  payment  of  the  rent  and  steps  to 
prevent  the  abuse  of  the  power  of  the  Paratai. 

No.  A.  43 

Place:  Nedumpuram  Taji.  Half  wall  in  the  entrance  corridor  through  the  Vatilmatam  on 

the  left  side. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  18  lines.  Script-Vatteiuittu  with  Gran¬ 

tha.  Language  -  Old  Malayalam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi,  Ko.  Regnal  year  18  (16  -  2).  (B  Series)  996  A fc.  Jicipiter  in 

Tulam.  The  regnal  year  was  read  as  13  (ll  +  2)  in  the  Government  Epigraphist's 
version  and  consequently  Prof.  Ejamkutam  assumed  that  the  position  of  Jupiter 
demanded  the  postulate  of  a  BJnaskara  Ravi  different  from  the  author  of  Series  A 
and  B.  see  Tirunelli  copper  plate  of  Bhaskara  Ravi,  43rd  year,  (B  series)  for  discus¬ 
sion  of  date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Patioettu  Nattar  and  Adhikarika!  of  Nityaviyare- 
$varam  meet  in  the  temple  and  unanimously  decide  to  accept  as  KTUfu  all  the 
lands  in  the  Cerikkal  belonging  to  Tiripuvana  Matevi  alias  Ciritara  Naiigacci  and 
to  afford  it  protection  as  part  of  the  temple.  Fine  is  prescribed  for  offences 
against  the  arrangements  by  Patinetfu  Nattar,  Adhikarika}  and  Akappotuvajs  and 
their  accomplices. 

Publication:  No.  348  of  192*  TAS..  VIII,  no.  33  (IV),  p.  40.  Tamil  transliteration. 

Remarks:  Read  patinaramantaikketirayirantamantu’  in  place  of  'patinoramantaikketira 

iranUmantu'  in  Ll.  1-2.  Read  'irunnu'  for  ‘iruntu’  in  L.4  and  ‘uteya’  for  ‘utaiya1 

add  'pattanel'  for  ‘ . nel’  in  L.9.  Read  vilakkuvitum  porul  kavaruvitum  ceyum'  in 

place  of  nilakkovilum....vota,  caiyum’  in  Ll.  12-13.  Add  ‘tarn  atikaran’  for 
-..atikaran'  in  L.  15.  (Corrections  by  the  present  writer  from  original  stone).  This 
record  brings  out  a  rich  dancing  girl  with  a  high-sounding  double  name  -  Ciritara 
Nangacci  alias  Tribhuvana  Matevi  -  suggestive  of  a  royal  personage.  It  is  signifi¬ 
cant  that  the  chief  queen  of  Uttama  Cola  (Death  C.  985  AD)  predecessor  of 
Rajaraja  Cola  l.  had  the  same  title. 
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No. 

Place: 

Material: 


Date: 


Contents: 


A.  44 

Trikkakara.  Outside  base  of  Currumandapa. 

Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  12  lines.  Script-' Vattejuttu  with 
Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

King  Bhaskara  Ravi  (Varma),  Ko.  Regnal  year  21.  (2  ♦  14).  (B  Series).  999  AD.  Jupi¬ 
ter  in  Kumbham.  Month  of  Makaram.  The  regnal  year  was  correctly  deciphered 
by  the  Travamcore  Govt.  Epigraphists  at  first  but  in  the  second  and  fuller  edition, 
it  was  wrongly  put  as  31  (2  ♦  29).  See  Ejamkulam,  Prasnahgd,  II,  pp.  147-8.  See  Ti- 
runelli  copper-plate  of  Bhaskara  Ravi,  43“*  year,  (B  series)  for  discussion  of  date. 

Temple  committee  resolution.  Makkannappalji  Kanta  Narayanan  receives  gold 
from  Cinumarrappujai  Kotai  Naranan  and  undertakes  to  supply  regularly  the 
ghee  necessary  for  the  Nandavilakku  instituted  by  the  latter.  Witnesses  are  cited 
and  Mulikkala  kaccam  is  quoted.  If  the  gold  is  ever  returned,  provision  is  made 
for  investing  it  on  land  again. 


Publication:  T.A.S.,  II,  no.  7  (G),  pp.  41-2.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes 
(Fragmentary).  TAS.,  Ill,  no.  43.  pp.  182-4.  Photo,  Tamil  Transliteration,  Eng. 
Translation  and  notes. 


Remarks:  This  record  brings  out  the  practice  of  donating  gold  and  investing  it  on  land  with 
the  help  of  temple  authorities  for  specific  offerings  in  temple.  Cirumarrappulai 
Kotai  Naranan,  the  donor,  appears  in  another  Trikkakara  record  of  Bhaskara  Ra¬ 
vi,  31’*  year,  (B  Series  1010  AD)  also.  Neytalrroangalattu  Keyavan  Tevan,  the  Santi 
who  appears  as  witness  here,  must  be  the  same  person  who  appears  in  another 
Trikkakara  inscription  o  Bhaskara  Ravi,  58‘hyear,  (A  series-  1020  AD.)  also. 

No.  A.  45 


Contents: 


Place:  Trikkakara.  Base  of  the  front  mantfapa. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  4  lines.  Script-Vatteluttu  with 

Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi,  (Varma),  Ko.  Regnal  year  31  (2  ♦  29),  (B  Series),  1009  AD.  Jupi- 

ter  in  Dhanu,  20  of  Vpicika,  (expired).  See  Tirunelli  copper  plate  of  Bhaskara 
Ravi,  43h  year,  (B  Series)  for  discussion  of  date. 

Temple  committee  Resolution.  While  Panritturutti  Polan  Kumaran  was  governing 
Netumpupaynatu  and  KSlkkarainatu,  Putillattu  Narayanan  Tevan  agreed  to  oav 
p  *  gah®e  f°r  *mps,  ?.ue  from  other  Persons,  putting  forward  his  share  prop¬ 
erty  as  guarantee.  Witnesses  and  scribe  are  mentioned.  P 

Publication:  TAS.,  n,  7,  (H).  pp.  ,2-44.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  Read  'tone/  In  place  of  mnel’  in  L.3.  Read  'vans  nal’  in  place  of  >vinanare'  and 
Ujpatan  m  place  of  urepatan'  in  L.4.  (Corrections  by  the  present  writer  from 
nginal  stone.)  Panritturutti  Polan  Kumaran,  Governor  of  Netumpuravnatu  and 
Kalkkaraimatu  mentioned  here,  must  be  the  son  of  Panrih-umM-i^v  '  ^ 
mentioned  in  a  record  of  Ini,  K5ta  l“ from  iheT  T”  ^ 
manaikkottattu  Cahgaran  Tamotiran,  a  witness  in  this  record  must  be  th 
Perumanaikkotfettu  Kecavan  Cahgaran,  who  appears  in  till  ”  h  SOn  0 
records  of  the  same  place  belonging  to  Indu  KotTn*  ve^  “paclty  “ 

year.  (A  Series)  -  a  fee.  which  confirms  the  Indu  K5 tSZSi  fiff"  ** 
Cirumarrappulai  K6Ui NiWnan  who  figures  as  a  witness, nlTn.^ia^^ 
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Place: 

Material: 

Date: 


Contents: 


Publication: 

Remarks: 


No. 

Place: 

Material: 

Date: 


as  donor  in  a  Trikkakara  inscription  of  the  21*'  year  (B  series)  also. 
Cirumarrappulai  K5tai  Keralan,  another  witness  of  this  record,  has  appeared  be¬ 
fore  in  a  Bhaskara  Ravi  inscription  of  the  6th  year,  (A  Series  -  A.D.  968)  also.  Since 
there  is  a  gap  of  42  years  between  the  two  records  it  is  likely  that  the  second 
record  refers  not  to  the  same  person  but  a  younger  brother  or  a  grand-son  with 
the  same  name. 

A.  46 

Tirunelli.  Owners  not  to  be  traced. 

Copper.  Single  plate  with  writing  on  both  sides.  29  lines.  Script-Vatteluttu  with 
Grantha.  Language-Old  Malayalaro. 

King  Bhaskara  Ravi,  (Varma),  Ko.  Regnal  year  43  (2  ♦  35  ♦  6),  (B.  Series),  March  1st 
1021  AD.  Jupiter  in  Tulam,  Month  of  Mina,  Wednesday,  'Uttram  naksatra.  It  has 
already  been  pointed  out  that  correspondence  of  witnesses  of  A  and  B  series  of 
Bhaskara  Ravi  inscriptions  from  Trikkakara  prove  that  all  these  records  belong  to 
the  same  period  and  the  script  and  language  agree  with  this  inference.  The  as¬ 
tronomical  data  like  position  of  Jupiter,  month,  date,  weekday  and  naksatra  giv¬ 
en  here  enabled  Swamikkannu  Pillai  to  calculate  the  date.  It  will  be  seen  that  l" 
of  March,  1021  is  the  only  date  that  suits  all  these  details  in  the  period  of  10th- 
11*  centuries.  See  T.A.S.,  II,  pp.  49-50;  and  Elamkulam,  Pralnangal,  II,  p.  47  also. 
Thus  the  year  978  AD  must  be  taken  as  the  initial  year.  The  present  writer  infers 
that  Bhaskara  Ravi  came  to  occupy  the  throne  as  a  child  in  962  AD  and  that  the 
year  978  AD  witnessed  his  formal  coronation,  so  that  his  regnal  year  were 
counted  in  both  ways  by  the  people. 

Temple  Inscription.  Kuncikkuttavarman  alias  Virakkurumpuraiyar,  MOttakuml 
EiunujTuvar  (Nilali-Paniyujaiya  Nayan  (Pani),  Or  (Nattar)  and  Uritavakai  VeHajar 
(Prakriti)  meeting  unanimously  in  the  temple,  set  aside  a  cerikkal  for  Tiruvamir- 
tu  and  Nandavijakku.  The  mode  of  distribution  of  the  rice  after  worship  is  de¬ 
tailed.  Fine  for  offences  prescribed.  Witnesses  and  scribe  are  mentioned.  Gifts  of 
ornaments  to  the  temple  by  the  governor  also  enumerated. 

£./.,  XVI,  no.  27,  pp.  339-45.  Photo,  Eng.  Transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes.  Pararaeswaran  Pillai,  Pracinalikhitangal,  pp.  170-75.  Mai.  Transliteration 
and  notes.  E|amkulam,  Pradnarigal,  1963,  App.  1,  pp.  307-8  Mai.  Transliteration  of 
revised  text. 

The  fulness  of  astronomical  details  presented  here  enabled  the  calculation  of 
date.  This  record  gives  the  latest  date  in  Bhaskara  Ravi’s  reign.  The  text  gives  the 
meaning  of  Eiunufruvar  as  Nilal  and  shows  that  they  are  attached  to  the  senior 
prince  thereby  proving  the  mistake  in  interpreting  terms  like  Ehinurruvar, 
Apunurruvar  etc  as  connoting  democratic  assemblies. 

A.  47 

Trikkaduthanam,  South  base  of  the  central  shrine. 

Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  6  lines  running  across  the 
stones.  Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

King  Bhaskara  Ravi,  (Varma),  Ko.  Regnal  year  26  (Z  ♦  24),  (C  Series)  988  AD?  1004 
AD?  This  inscription  is  placed  in  C  Series  in  the  absence  of  any  mention  of  the  po¬ 
sition  of  Jupiter.  However,  Govarttana  Marttanda,  Governor  of  Venatu,  appointc 
simultaneously  as  Governor  of  Nanrujainatu,  in  the  14th  year,  (A  Series)  is  men 
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Honed  here  also.  Therefore,  there  Is  a  greater  likelihood  of  this  record  belonging 
to  the  A  Series  though  It  is  not  certain.  See  Perunna  record  of  Bhaskara  Ravi,  14 
year,  (A  Series)  and  Tirunelli  record,  43"“  year,  (B  series)  for  date. 

Temple  committee  resolution.  While  Oovarttana  Marttanda,  Governor  of  Venafu, 
was  ruling  over  Nanrulainatu,  the  Paratai  of  Tirukkatittanam.  Kanattar.  Potu- 
valmar,  Munnumrvar  of  Nanrulainatu,  Pani  Ceykinra  Netumpurattu  Kunran 
Kovintan  and  Ormanrattu  Iravi  Iranian  made  arrangements  to  protect  the  prop¬ 
erty  of  Tirukkoyilutayar  Kottikal  (Temple  drummers)  from  encroachment  or 
mortgage.  Fine  is  prescribed.  The  writing  was  caused  by  the  Uvaccaka)  (drum- 
meis). 


Publication:  LAS.,  II,  no.  7  (E),  p.  40.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes  (Frag¬ 
ment  only);  LAS.,  V,  no.  57,  pp.  178-80.  Tamil  transliteration,  Eng.  Tramla-tion 
and  notes. 


Remarks:  This  is  a  unique  record  in  the  form  of  a  protective  order,  probably  issued  on  the 

basis  of  some  complaints  made  by  the  drummers  to  the  temple  committee. 


No:  A.  48 

Place:  Trikkadithanam.  Courtyard  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  6  lines.  Script-Vatteluttu  with 

Grantha.  Language- Old  Mallayalam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi.  Regnal  year  26  (2  ♦  24)  (C  series)  988  AD?  1004  AD?  The  text 

contains  only  the  regnal  year  but  not  the  name  of  the  king.  However,  the  content 
is  related  to  the  previous  record  (A.  47.)  The  same  group  of  Tirukkoyilutaiyar  ap¬ 
pears  in  both.  While  the  former  preserves  a  judgment  in  favour  of  these  people, 
the  present  record  registers  a  contract  with  them  for  the  supply  of  ghee.  There¬ 
fore,  we  may  confidently  attribute  this  to  Bhaskara  Ravi  though  the  series  cannot 
be  determined  in  the  absence  of  Jupiter  position.  See  14th  year,  A  Series  and  43rd 
year,  B  Series  for  date. 

Contents:  Temple  inscription.  It  is  ordered  that  the  two  branches  of  drummers  of 
Narayana-mangalam  are  to  supply  oil  at  specified  time.  Fine  is  prescribed. 

Publication:  LAS.,  II,  no.  7,  (F)  pp.  40-1.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  Read  ‘iranfu  tutaivu  ennai’  in  place  of ‘irantu  patai  a  ennai'  in  Ll.  2-3.  Read  ‘attiya’ 
in  place  of ‘muttiya’  in  L.6.  (Correction  by  the  present  writer  from  original  stone.) 

No.  A.  49 


Place: 

Material: 


Perunna.  Sou/th  base  of  the  central  shrine. 

Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  5  limes  each  running  across  the 
stome.  Script-  Vattejuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

■EfaigBhttm  Ravi  (Varma),  Ko.  Regnal  year  33  (2  .  31).  c  Series.  995  AD?  1011 
AD/  This  record  mentions  a  year  when  Jupiter  stood  in  Itavam  and  it  appears  to 
be  a  reference  to  an  earlier  transaction  being  ratified  and  committed  to  writing 
on  stone  in  the  33rd  year.  However  the  Government  Epigraphists  and  Elamlmlam 
took  this  to  be  a  reference  to  the  position  of  Jupiter  in  the  year  of  thp  iwic/-  - 
Tbe  latter,  therefore,  attnbuted  L  record  to  S  new  aSra  R  a*  whomTeT 
scribed  as  Bhaskara  Ravi  III.  In  fact,  the  statement  will  not  bear  . 

tic.  The  posit, on  of  Jupiter  in  the  year  of  the  record™ t^^PeT™ 
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record  of  Bhaskara  Ravi,  1401  year,  and  Tirunelli  record,  43rd  year,  for  discussion 
of  date. 

Contents:  Royal  Order.  Perunneytal  Or,  Parataiyar,  and  Potuvai  agreed  in  the  year  when 
Jupiter  stood  in  Itavam  to  pay  a  fixed  amount  as  annual  dues  to  Nanrulainatu.  It 
is  now  stated  that  they  will  pay  the  same  amount  to  the  Koyil  Adhikarikaj  of  the 
ministry  and  nothing  more.  Two  persons  bringing  the  royal  order  sanctioning 
this  procedure  caused  it  to  be  inscribed  on  stone. 

Publication:  TAS.,  II,  7  (I),  pp.  44-5.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 
Ejamkulam,  Prasnahgaf,  II,  pp.  149-50.  Discussion  of  date. 

Remarks:  This  record  throws  light  on  the  nature  of  the  relation  between  king  and  temple 
corporation. 

No.  A.  50 

Place:  Ticuvangur.  Balikkal  in  front  of  the  shrine. 

Material:  Stone.  Two  stones  with  writing  on  one  side.  2  lines  each  running  across  the 

stones.  Script- Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi,  (Varma),  Ko.  Regnal  year  35.  (C  Series)  997  AD?  or  1013  AD? 

The  regnal  year  portion  is  deciphered  as  ‘muppattain...’  in  the  government  Epig- 
raphist's  version  but  it  is  clearly  ‘muppattaincu’  or  thirty  five.  The  position  of  Ju¬ 
piter  is  not  mentioned. 

Contents:  Temple  Inscription.  Makalur  Narayanan  Kecavan  built  a  balikkal  and  instituted 
regular  expenses  of  NSli  rice. 

Publication:  No.  16  of  1901.  S.I.I.,  VII,  no.  176,  p.  75.  Tamil  transliteration. 

Remarks:  This  short  two  sentence  record  is  the  first  so  far  discovered  which  leaves  out  the 
personaiL  termination  in  Mai.  Language.  Read  'muppattaincu'  in  place  of ‘muppat¬ 
tain...’  in  L.l.  (correction  by  the  present  writer  from  original  stone.) 

No.  A.  51 

Place:  Pantalayani  Kolam.  Block  of  granite  built  into  the  steps  of  the  tank  at  Jamattu 

palji,  and  another  lying  outside. 

Material:  Stone.  Two  slabs  with  writing  on  surface  in  both  and  one  side  of  the  lose  stone.  41 

lines  (19  ♦  17  ♦  5).  Highly  damaged  and  incomplete.  Script-Va$teluttu  with  Gran¬ 
tha.  Language-  Old  MalayaJam. 

Date:  King  Bhaskara  Ravi.  Regnal  year?  (2  +  ?)  C  Series.  This  record  is  to  be  placed  in 

Series  C  as  the  regnal  year  and  the  position  of  Jupiter  remain  unknown.  The 
name  of  the  King  was  not  deciphered  in  the  Government  Epigraphists'  version. 

Contents:  Royal  charter.  Purpose  uncertain.  Only  a  few  words  like  Pantalayani,  Koyil, 
Valehci  (yar),  Manikkiramam,  Koyil  Adhikarikaj,  Attikkututtaruliyitu, 
Nakarattilullor  etc  can  be  deciphered. 

Publication:  No.3  and  4  of  1091;  5.JJ.,  VII,  no.  162,  p.  69.  Tamil  transliteration.  Remarks:  Read 
‘...kkaraniravikkuccellaninra’  in  place  of  ‘...ravikkuccellaninra’  in  Ll.  1-2.  Read 
'Pantalayani'  in  place  of ‘Panta....’  In  Ll.  110-11.  Read  ‘nakarattilullor’  in  Ll.  34-5. 
(Corrections  by  the  present  writer  from  original  stone).  This  record  proves  that 
the  place  name  Pantalayani  was  in  existence  even  in  the  10th  century.  It  is  one  of 
the  few  records  to  mention  ‘Vajaftciyar’  in  Kerala.  It  was  probably  a  royal  charter 
given  by  the  Koyil  Adhikarikaj  to  the  founders  of  the  Valanriyar  community  lo 


Index  to  Cera  I  nscriptions  46 1 


Pantalayani  Koliam.  Its  position  inside  a  Muslim  mosque,  considered  to  be  one  of 
the  original  mosques  in  Kerala,  suggests  that  the  nakaram  belonged  to  the  Mus¬ 
lims  or  included  them  or  came  into  their  possession  at  a  later  stage. 

A.  52 

Tirumarrakotle,  near  Pattambi.  Door  frame  of  the  temple. 

Stone.  Single  block  of  granite  with  writing  on  one  side.  29  lines.  Partly  damaged 
in  the  bottom  portion,  Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

King  Ravi  Kota,  Kb,  Year  8, 1028  AD?  Colan  Parakesari  Varman  (Rajendra  Cola)  is 
mentioned  in  the  text.  Therefore,  it  belonged  to  the  early  part  of  the  11*  century. 
This  Ravi  Kata,  who  is  mentioned  in  a  Panniyankara  inscription  also,  was  proba¬ 
bly  the  immediate  successor  of  Bhaskara  Ravi.  Perhaps  he  possessed  the  corona- 
tion  name  of  Rajasimha. 

Contents:  Records  the  gift  of  gold  equivalent  to  40  PaUamkaiu  to  the  temple  by  Coja  Mutta- 
raiyan  named  Cekkilan  alias  Saktinjayan  of  Kavanur,  from  Melur  Kottam  in 
Tondainatu,  who  was  carrying  out  the  orders  of  Cojan  Parakesarivarman.  Men¬ 
tions  the  name  of  the  temple  as  Tiruvirruvakkofu.  Refers  to  Mulikkaja  Kacam  al¬ 
so. 


No. 

Place: 

Material: 

Date: 


Publication:  Nil.  A  wooden  frame  had  concealed  the  major  part  of  the  writing  when  the 
present  writer  visited  the  temple  in  November,  1961.  The  temple  authorities 
kindly  removed  it  in  1971  to  enable  a  view  of  the  text  of  the  inscription.  The  first 
one  line,  covered  by  a  granite  beam,  was  recently  exposed  by  scrapping  the  stone 
and  this  revealed  the  name  of  the  sovereign. 

Remarks:  The  record  is  important  in  several  ways.  It  confirms  the  connection  between 
Kerala  and  Rajendra  Cola  mentioned  in  Coja  inscriptions.  By  bringing  out  the  old 
name  of  the  temple  as  Tiruvirruvakode  it  strengthens  the  view  that  this  is  the 
temple  praised  by  KulaSekhara  Ajvar  of  Kerala.  The  name  of  the  king  in  the  open¬ 
ing  passage  settles  the  question  of  the  name  of  the  Cera  king  who  succeeded 
Bhaskara  Ravi  in  Kerala.  See  Index  no.  C.  15  also. 

No.  A.  53 


Place: 


Material: 


Date: 


Panriiyankaca.  Courtyard  of  the  temple.  This  was  lying  buried  under  the  ruins 
tne  vatilmatam  and  was  brought  to  light  recently. 


of 


Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  18  lines.  Incomplete.  Partly 
damaged.  Senpt-Vatteluttu  with  Grantha,  Language-Old  Malayalam. 

King  Ravi  Kota  Regnal  year  Nil.  (damaged)  C.  1028  AD.  The  script  and  laneuaee 
K3m  M  T6  6ar  y  j  °f  the  1 century.  This  king  is  evidently  the  same  as  Ravi 

ota  ofT'rumarrakode  inscription.  For  details  and  discussion  of  date,  see  no  A52 


Contents.  Temple  committee  resolution.  Atikarar  of  Panriyankarai  and  Ala  Kovil 

mously  deciding  on  the  lease  of  certain  lands.  PerunSnahkal  and  ^  T: 
(agree-ment),  probably  ofMQlikkalam  are  mentioned.  *  '  A  3  Capatiu 

Publication:  This  record  was  discovered,  deciphered  and  published  by  the  nresent 

the  basis  of  his  report  the  Archaeological  department  of  Ker.l! T  vmter-  0n 
cently.  See  V.G.S.  Narayanan,  AlutWiWcoT pp  1 22  m  ^  C°P'ed  “  re“ 


Remarks: 


This  record  introduced  a  Cera  king  who  was  not  v„„, 

his  date  has  been  subsequently  fixed  in  the  light  of"  “d 
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(No.  A.  52)  This  Ravi  Kota  must  have  had  the  title  of  Rajasimha.  For  information 
about  Rajasimha  inscription,  see  No.  A.  54  to  58  also. 

No.  A.  54 

Place:  Talakkad.  Compound  of  the  Christian  church. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  both  sides.  39  lines  (25+14).  Script-Vafteluttu 
with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

©ate:  King  Rajasimha  Peruman  AtikaJ.  Regnal  year  3.  1024  AD?  (The  Madras  Govern¬ 

ment  Epigraphist  took  the  two  parts  of  the  record  as  two  separate  inscriptions 
but  actually  there  is  no  difference  in  content,  script,  or  language.  The  present 
writer  examined  the  original  stone).  See  Mannarkoyil  inscription  of  Rajendra 
Cola,  24lh  year,  Index  no.  A.  56,  for  discussion  of  date. 

Contents:  Village  Assembly  resolution.  Muttar,  Ilaiyar,  and  Paratai  of  Taiaikkattur,  the  two 
Ku<jlippotuva|s,  Urvariyar  and  Potuvaj  of  Irunkatikkutol  meet  in  the  presence  of 
the  king  and  decide  to  exempt  two  families  of  Manikkiramattar  from  certain  tax¬ 
es  and  to  extend  the  privileges  of  such  exemption  to  new-comers  within  the  Kac- 
cam  also.  Mentions  Perumanatikaj.  The  boundaries  of  the  land  granted  unanim¬ 
ously  by  the  Urar  for  shops  to  be  erected  by  the  Vanikar  (Merchants)  who  were 
settled  in  Talakkatu  are  mentioned.  The  rights  and  privileges  of  the  four  mer¬ 
chants  in  regard  to  taxes  and  dues  are  also  specified  here. 

Publication:  No,  358  and  359  of  127.  Partly  published.  T.A.S.,  VI II,  no.  33,  III,  pp.  39-40.  Tamil 
transliteration. 

Remarks:  The  growth  of  a  small  bazaar  founded  by  the  village  assembly  is  portrayed  here. 

Manikkiracmattar  and  their  trade  and  some  taxes  like  Pandalkkanam, 
Tattarakkuli,  Onanel  and  Pataiyaninel  are  mentioned.  The  last  two  incidentally 
bring  out  the  popularity  of  Onam  festival  and  the  entertainment  called  Patayani. 
Read  ‘Pataiyani’  in  place  of  ‘Pannitai’  in  L.22  (Second  side)  found  in  the  summary 
given  by  the  Govt.  Epigraphist.  (correction  by  the  present  writer  from  the  origi¬ 
nal  stone.)  The  location  of  the  stone  in  the  Christian  church  probably  suggests 
that  it  was  an  early  Christian  settlement  and  that  the  Manikkiramatn  was  a  Chris¬ 
tian  Corporation. 

No.  A.  55 

Place:  Mannarkoyil,  Ambasamudram,  Tamilnadu.  South  wall  of  the  central  shrine  of 

Gopalaswami  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite.  Script-Tamil  Language  -  Tamil. 

Date:  King  Jatavarman  Sundra  Coja  Pandya  Deva  (Cola  Viceroy  at  Madurai).  Regnal  year 

14.  1034  AD.  Ceramanar  Rajasimha  mentioned.  See  Mannarkoyil  inscription  of 
Rajendra  Coja,  24th  year  (No.56),  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  inscription.  Cera|an  Mateviyar  Aticci,  queen  of  Ceramanar  Racinga  tevar, 
donate  a  lamp  and  16  coins  to  Rajendra  Cola  Vinnagar  Alvar  at  Mutikonja...  in 
Rajarajappandinadu. 

Publication:  No.  392  of  1916.  Unpublished. 

Remarks:  This  record  mentions  the  Cera  queen  Aticci,  probably  a  Cola  princess. 
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No.  A.  56 

Place:  Mannarkoyil,  Ambasamudram,  Tamilnadu.  South  wall  of  the  central  shrine  of 

Gopalaswami  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  Script-Tamil .  Language-Tamil. 

Date-  King  Parakesari  Varman  alias  Utaiyar  Rajendra  Coladeva  (Cola  Rajendra  I)  and 
jatavarman  Sundara  Cola  Pandya  Deva  (Coja  viceroy  at  Madurai).  Regnal  year  24 
0f  the  Cola  king  and  Regnal  year  15  of  the  Coja  Viceroy.  For  discussion  of  the  Coja 
dates  see  K.A.N.  Sastri,  The  Colas,  p.  203.  Since  the  reign  of  Bhaskara  Ravi  must 
have  ended  in  or  about  the  59th  year,  (1021  AD)  which  yields  the  latest  of  his 
records,  Ceramanar  Rajasimha  mentioned  in  this  record  may  be  assumed  to  have 
come  to  the  throne  in  that  year  or  about  that  time. 

Contents:  Temple  inscription.  Land  gift  by  Rajendra  Cola  to  temple  built  by  Ceramanar 
Rajasimha.  Mentions  that  the  Cera  king  built  the  temple  called  Rajendra  Coja 
Vinnagar,  evidently  in  honour  of  Rajendra  Cola. 

Publication:  No.  112  of  1905.  Unpublished. 

Remarks:  This  record  proves  that  Ceramanar  Rajasimha  who  built  a  temple  in  Coja-Pandya 
territory  in  honour  of  the  ruling  Cola  monarch  was  feudatory  of  that  sovereign. 

No.  A.  57 


Place:  Mannarkoyil,  Ambasamudram,  Tamilnadu.  South  wall  of  the  central  shrine  of 

Gopalaswami  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  Script-Tamil.  Built  in  at  the 

end.  Language-Tamil. 

Date:  King  Jatavarman  Sundara  Coja  Pandya  Deva  (Coja  Viceroy  at  Madurai),  Regnal 

year  lost.  C.  1036  AD.  See  Mannarkoyil  inscription  of  Rajendra  Coja,  24,h  year,  In¬ 
dex  no.  A.  56  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  inscription.  Land  gift  to  the  temple.  Mentions  Ceramanar  Rajasimha. 

Publication:  No.  114  of  1905.  Unpublished. 

Remarks:  This  inscription  confirms  the  feudatory  status  of  the  Cera  in  relation  to  the  Cola 
sovereign. 

No.  A.  58 


Place: 


Material: 


Tiruvancikkulam.  Base  of  the  sub-shrine  outside  the  first  Prakara  at  the  Western 
entrance  of  the  temple. 

Stone.  Block  of  granite  with  writing  on  one  side.  Slightly  damaged.  5  lines  each 
Mala™,™'"8  tHe  !t0neS’  ScriP‘-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old 

King  Rajasimha.  Regnal  year  Nil.  C.  1036  AD.  The  king’s  name  and  regnal  year  are 
|“  firtd  y  menrioned  in  this  record  but  the  Peruntaccan  (chief  architect)  fa 
mentioned  as  Iraymgapperuntaccan’,  i.e.,  the  chief  architect  of  Raiasimkl  i, 
fhe  custom  for  the  royal  architects,  goldsmiths,  carpenters,  merchants  etc  tcThl 
known  by  the  king  s  name.  See  Mannarkoyil  inscription  on  of  Rajendra  r~i  a  • 

year.  Index  No.  A.  56,  for  discussion  of  date.  Rajendra  Cola,  24* 


t 


t 
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i  purafiyitam  to  the  chief  architect  of  Rajasimha.  The  Revenue  payment  s  fi?"! 
and  fine  is  prescribed  for  viotation  of  rules.  hxed 


Publication:  No.  225  of  1895.  SJJ.,  V,  No.  789,  p.  340.  Tamil  transliteration.  T./LS..  VI,  H,  no.  ,3a 
p.  191.  Tamil  transliteration.  The  Cochin  Government  Epigraphists  had  discov' 
ered  only  3  lines  but  the  Madras  Government  Epigraphists  added  two  more  How 
ever  they  found  only  meaningless  fragments  of  words  here.  The  present  writer 
has  made  corrections  and  filled  up  the  gaps  from  the  original  stone. 

Remarks:  Read  ‘amaiccuUuruttiykoyUatikarika2ku.  Itaiyitu  olloruttan  akil  itaivltum 
vitakkatavanavatu.  Ippurayitam  akanaliyaiyotu  okku'  in  ill.  3-5  after  *pon'  This 
record  brings  out  the  manner  of  remuneration  for  the  architects  for  the  reDair 
and  reconstruction  of  temple.  F 

No.  A.  59 


Place:  Mannarkoyil,  Ambasamudram,  Tamilnadu.  South  wall  of  central  shrine  of 

Gdpalaswami  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  Script-Tamil.  Language  -  Tamil 

Date:  King  Jatavaxman  Sundara  C5ja  Pandyadeva  (Cola  Viceroy  at  Madurai),  Regnal 

year  16,  1037  AD.  See  K.A.N.  Sastri,  The  Colas,  p.  203  for  discussion  of  the  Cola 
date.  As  Ceramanar  Rajasimha  is  mentioned  in  1036  AD  and  Ceramanar  Rajaraja 
in  this  record  of  1037  AD  it  may  be  assumed  that  the  reign  of  the  former  ended 
and  that  of  the  latter  started  in  that  year. 

Contents:  Temple  Inscription.  Gift  of  land  to  the  temple.  Mentions  the  donor  Ceramanar 
Rajarajadeva.  He  finds  the  kani-kadan  due  from  a  Brahmin  settlement  to  the 
temple  called  Rajendra  Cola  Vinnagar  too  high,  gives  them  more  land  and  reduc¬ 
es  the  amount  of  revenue. 


Publication:  No.  Ill  of  1095.  E.I.,  XI,  p.  292  ff.  Sastri',  The  Colas,  p.  581.  English  summary  and 
notes. 

Remarks:  This  record  gives  the  clue  of  the  date  of  Cera  king  Rajaraja  by  referring  to  a  defi¬ 
nite  point  in  his  reign  in  terms  of  the  regnal  year  of  Sundara  C5ja  Pandya.  It  also 
confirms  the  status  of  the  Cera  king  as  the  feudatory  of  the  Cola. 

No.  A.  60 

Place:  Mannarkdyil,  Ambasamudram,  Tamilnadu.  South  wall  of  the  central  shrine  in 

Gdpalaswami  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  Incomplete.  Script-  Tamil.  Lan¬ 

guage  -  Tamil. 

Date:  King  Maravarman  alias  (name  lost)  Cola  Pandya  Deva  (Cd}a  Viceroy  at  Madurai, 

probably  successor  of  Sundara  Cola  Pandya  0eva)  and  Ceramanar  Rajarajadeva. 
Regnal  year  (lost)  c.1040  AD?  This  Coja-Pandya  Viceroy  must  have  started  in  C. 
1040  AD.  See  Sastri,  The  Cdjas,  p.  203. 

Contents:  Not  clear.  Built  in  at  the  end.  Mentions  Ceramanar  Rajarajadeva. 

Publication:  No.  113  of  1095,  E.L,  XI,  p.  292  ff. 

Remarks:  This  record  also  gives  a  hint  about  the  period  of  Cera  king  Rajaraja  by  referring 
to  a  year  in  terms  of  the  regnal  year  of  Maravarman  Co|a  Pandya  who  seems  to 
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have  succeeded  the  first  Cola  Pandya  Viceroy  Jatavarman  Sundara  Coja  Pandya 
sometime  after  1037  AD  and  about  1040  AD. 

No.  A.  61 

Place:  Trichambaram.  Base  of  the  central  shrine. 

Material:  Stone.  Two  blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  3  lines.  Damaged.  Script- 

Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malay alam. 

Date:  King  Rajaraja,  Ko.  Regnal  year  4  *  ?  1040  AD.?  See  Mannarkoyil  inscription  of 

Rajendra  Coja,  Index  no.  A.  57,  24th  year,  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  inscription.  The  portions  after  the  name  and  regnal  year  of  the  king  are 
almost  illegible.  Seems  to  refer  to  the  construction  of  the  shrine. 

Publication:  Nil.  This  was  discovered  by  the  present  writer  in  1970. 

Remarks:  This  record  shows  that  Kolattunatu  where  the  temple  is  located  was  part  of  the 

territory  of  the  Cera  sovereign. 

No.  A.  62 


Place:  Tiruvannur,  Kozhikode.  Courtyard  of  the  temple.  This  was  transferred  to  the 

Collector’s  bungalow  and  recently,  following  a  request  from  the  present  writer, 
shifted  to  the  Archaeological  Museum,  Trichur. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  14  lines.  Script-  Vatteluttu 

with  Grantha.  Language-Old  Malaya  lam. 

Date:  King  Rajaraja,  Kb.  Regnal  year  8  (4  ♦  4).  C.  1044  AD?  The  name  of  this  king  is  deci¬ 

phered  as  ‘Vaja  iramar'  (Vila  Rama)  by  the  Govt.  Epigraphists  and  interpreted  as 
Bala  Rama  by  Prof.  Ejarakulam.  The  present  writer  deciphers  it  as  ‘Irai  Lrayar’  and 
considers  it  as  the  Malayalamised  form  of  Rajaraja.  See  Mannarkoyil  inscription 
of  Rajendra  Cola,  24th  year.  Index  no.  A.57  for  discussion  of  date. 

Contents:  Royal  Order.  Paliyattu  Kannan  Kantan,  Governor  of  Ramavalanatu,  Pani 
U$aiyavaka|,  Arunurruvar  and  Nilalor  make  an  agreement  cancelling  a  new  gold 
levy  irjtroduced  by  Kanaiyapalh  Yakkan  Cellan,  prohibiting  all  future  levies  by 
the  governor  and  his  men,  and  placing  the  Devaswam  and  Brahmaswam  as  Kflitu 
of  Arunurruvar.  The  Arunurruvar  is  enjoined  to  light  a  lamp,  supervise  the  Wor¬ 
ship^  and  protect  the  property  of  the  deity  like  those  of  Tirukkunavay.  The 
Ujpatan  has  to  manage  the  property  and  the  Arunurruvar  has  to  set  right  any¬ 
thing  reported  by  the  Potuvil.  The  defaulters  were  to  be  considered  as  offenders 
against  Tirukkuna  vay.  Fine  is  prescribed  for  offence. 

Publication:  No.  220  of  1895.  V,  No.  784,  p.  388.  Photo  and  Tamil  transliteration. 

Remarks:  Read  "Irai  irayar’  in  place  of  Vila  iramar’  im  LI.  Read  ‘cenratu’  in  place  of  ‘cenu’ 
in  L  Read  ‘celavinul  pukku  vilakkuvitu  poruj’  in  place  of  ’celavinu  akkoyil 
kanmipporu}’  in  Ll.  13-14.  (Corrections  by  the  present  writer  from  original  stone). 
This  inscription,  besides  introducing  the  name  of  Rajaraja,  introduces  the  name 
of  a  province  called  Ramavalanatu  and  the  rules  of  Tirukkunavay,  probably  the 
famous  Jain  centre  near  Kodurtgallflr,  the  C5ra  capital  where  llanko  Atikal  the 
author  of  Cllappatikaram,  resided.  ’ 

No.  A.  63 


Place: 


Indianur,  near  Kottakkal.  Buried  in  front  of  balikkal  in  temple 
ferred  to  the  Department  of  History,  Calicut  University. 


Recently  trans- 
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Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  both  sides,  the  other  side  bearing  an 

inscription  of  Kota  Ravi,  27"'  year,  also.  10  lines.  Highly  damaged.  Script- 
Vattejuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malaya  lam. 

Date:  King  Rajaraja,  Ko.  Regnal  year  8  (4  +  4).  C.  1044  AD?  The  name  of  this  king  is  deci¬ 

phered  as  ‘Va}a  iramar’  by  the  Government  Epigraphists.  The  present  writer  de¬ 
ciphers  it  as  ‘Irai  Irayar’  and  considers  it  as  the  Malayalamised  form  of  Rajaraja 
See  Mannarkoyil  inscription  of  Rajendra  Co]a,  24th  year,  Index  No.  A.  57  for  dis¬ 
cussion  of  date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Orar  of  Intiyanurpotuval,  Kunril  Koyil,  and 
Arununuvar  meet  and  take  a  decision  in  relation  about  the  tenancy  of  a  piece  of 
land,  the  management  of  which  is  entrusted  to  the  Potuvaj. 

Publication:  No.  286  of  1937.  Unpublished.  The  present  writer  copied  it  from  original  stone. 

Remarks:  This  is  a  rare  case  where  inscription  of  two  separate  kings  are  found  on  either 
side  of  a  slab  of  stone.  The  Arunufruvar,  evidently  of  ErajanStu,  are  mentioned 
for  the  first  time. 


Place:  Trikkadithanam.  Wall  of  the  central  shrine. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  3  lines,  each  of  them  running 

across  the  stones  Script- Vattejuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Ravi  Rama,  Ko.  Regnal  year  2  (2  ♦  0).  C.  1050  AD.  Jupiter  in  Minam,  month  of 

Karkkataka.  This  king  must  be  assigned  to  the  middle  of  the  11th  centuiy  in  the 
light  of  the  script  and  language  of  this  inscription.  Ravi  Rama  could  be  the  per¬ 
sonal  name  of  Rajaditya  who  is  mentioned  as  Rama  alias  Rajaditya  in  the  pream¬ 
ble  of  Ravideva’s  Yamaka  kavya  named  Nalddaya.  The  position  of  Jupiter  in  the  2ni 
year  makes  it  certain  that  Ravi  Rama  cannot  be  identified  with  Rama 
Kulaiekhara. 

Contents:  Village  Assembly  resolution.  Urar,  Parataiyar,  Capaiyar,  and  Manalmanpattu 
lyakkan  Cirikantan,  Governor  of  Nanrujainatu,  meet  in  the  temple  and  unanim¬ 
ously  agree  to  confiscate  the  house  and  property,  and  cancel  alO  the  rights  and 
privileges,  of  Teficeri  Cennan  Tayan  who  committed  theft  from  the  temple  trea¬ 
sury.  With  this  property  Manalmanrattu  lyakkan  Srfkantan  instituted  'Pancama 
Sabdam’  in  the  temple.  The  procedure,  fine  for  default,  and  the  course  of  appeal 
are  elaborated. 

Publication:  T.A.S.,  V,  No.  55,  pp.  172-76.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes. 

Remarks:  This  record  provides  the  only  case  of  punishment  for  theft  in  the  whole  corpus  of 

Cera  inscriptions.  The  reference  to  the  Governor  of  Nanrujainatu  as  Natuvajum 
Nayar  is  significant  as  it  indicates  the  emergence  of  Nayar  feudal  militia  as  the 
ruling  force. 


Place:  Paramban  Tali.  Base  of  the  central  shrine. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side, 
with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 


;  lines.  Damaged.  Script-Vajtejuttu 
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Date: 


Contents: 


King  Adityan  Kota  (Varma),  Ko  alias  Ranaditya  Cakravartikal.  Regnal  year  5.  Jupi¬ 
ter  in  Makaram.  Month  of  Itavam.  C.  1089  AD.  The  King's  name  was  deciphered  as 
•Aticca  Iruii  Iramar'  (Aditya  Rsi  Rama)  by  the  Government  Epigraphists  and  this 
version  was  accepted  by  Prof.  Elamkulam  also.  The  present  writer  deciphers  it  as 
■Aticcan  Kotai  Varmar'.  The  script  and  language,  as  well  as  the  title  ot 
Cakravartikal  as  found  in  the  case  of  Rama  Kulasekhara.  suggest  a  late  11  cen¬ 
tury  date. 

Temple  Inscription:  The  temple  was  inaugurated  in  the  5the  year  of  Aticcan  Kota- 
varma  alias  Ranaditya. 


Publication:  K.5.P.,  Scries  II,  pp.  341-5,  Mai.  Transliteration,  Eng.  Translation  and  notes.  T.A.S. 
VIII.  No.33,  p.  39.  Tamil  transliteration. 


Remarks:  Read  ‘Kovaticcan  kStaivarmar’  in  place  of  ‘Kovaticcan  iruii  iramar  LI.  This  in¬ 

scription  gives  the  name  of  a  Cera  king  who  is  known  also  from  another  inscrip¬ 
tion  of  the  7th  year  from  Nallur  in  Feroke  discovered  by  the  present  writer. 


No.  A.  66 

Place:  Nallur,  Feroke.  Courtyard  of  the  temple. 

Material;  Stone.  Two  slabs  of  granite  with  writing  on  both  sides.  34  lines  (9  *  9  +  9  ♦  7). 
Damaged.  Script- Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Adityan  Kota,  Ko.  Regnal  year  7.  Jupiter  in  Mlnam.  C.  1089  AD.  See  Paramban 

Taji  record  of  Adityan  Kota,  5th  year.  Index  no.  A  65,  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  AmaiccuHurutti  Koyil  AdhikarikaJ,  Parataiyar, 
Potuvaj  etc  make  some  regulations  for  Paratam,  Cantivirutti,  Tiruvamirtu, 
Nandavijakku  etc  in  the  temple  and  the  Aftaikkol  (annual  dues)  there. 

Publication:  Unpublished.  This  record  was  discovered  by  the  present  writer  in  January  1970. 

Remarks:  Though  fragmentary,  this  record  brings  out  the  name  of  the  Cera  king  Adityan 
Kota,  and  the  regnal  year  7  of  his  reign.  The  position  of  Jupiter  in  Mioam  in  the 
7lh  year  agrees  with  that  in  Makaram  in  the  5*  year  Grom  the  Papamban  Ta|i 
record,  cited  above. 


Place;  Tiruvalur.  Built  into  the  entrance  of  the  temple. 

Material:  _  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  13  lines.  Script- Vatteluttu 
with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  King  Kulasekhara  Perumaj.  Regnal  year  3  (2  ♦  l),  Jupiter  in  Makaram.  This  king 

Kulasekhara  must  be  the  same  as  Rama  Kulaiekhara  of  the  Perunna  record,  10* 
year,  (Jupiter  in  Karkkataka)  and  Kollam  record,  13*  year,  (Jupiter  in  Kanni,  278 
ME  or  1102  AD)  and  the  position  of  Jupiter,  Script,  and  language  support  this  in¬ 
ference.  The  date  of  coronation  of  Rama  Kulasekhara  being  AD  1089,  the  present 
record  may  be  assigned  to  1092  AD.  Prof.  Ejamkujam  has  wrongly  identified  this 
Kulaiekhara  with  Bhaskara  Ravi  who  is  not  known  to  have  possessed  such  a  title. 
See  Prtrinarigal,  II,  p.  55. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Or  and  Potuvil  meet  in  the  presence  of 
Kataingoftu  Narayanan  Iravi  KCyil  at  the  Aralur  temple  and  unanimously  appoint 
the  priests  and  fix  the  remuneration  and  terms  of  service. 
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Publication:  ‘DUE,  IV,  No.  39,  pp.  145-6.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 

Remarks:  Read  ‘Ifalyltu  vliakkataviyan'  In  place  of  'Ivltakkataviyan'  In  U.  12-13.  Read 
Irupattunalkkaiaiflnu'  In  place  of  'Irunnalkkaialfifiu'  In  1.1.  13-14, 

No.  A.  68 

Place:  Perunna.  West  side  of  the  central  shrine  in  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  three  sides.  72  lines  (29  *  29  ♦  u) 

Script-  Valtejuttu  with  Gruntha.  Language  old  Malayalam. 

Date:  King  KulaWkhara.  Regnal  year  10  (2  *  8).  Jupiter  In  Karkkataka,  Month  of  Vrlccl- 

ka.  1099  AD.  (Coronation  1089  AD)  See  Kollam  Inscription  of  13lh  year  278  Mf 
(1102  AD)  for  date.  year.  /78  ME, 


Contents:  Royal  Order.  The  king  sitting  in  council  with  N3lu  Ta|l  and  Tlrukkunrappolal  at 
Nc(lya  Ta|l  ordered  the  cancellation  of  At(alkkfl|  (annual  dues)  and  Arantal  (war 
tax)  from  I'crunneyalal,  and  the  institution  of  Namaskaram  and  MSparatam  with 
that  amount  and  handed  it  over  to  the  Or  of  Peruneyatal  and  Potuva|.  Royal  or¬ 
ders  to  this  effect  were  sent  to  the  Ku(ippath  through  messengers  and  these  hav 
lng  assembled  at  the  temple,  caused  a  stone  Inscription  marking  the  cancellation 
of  Arantai  lo  be  erected  there. 


Publication:  £,/.,  XVIII,  p.  340  ff.  Photo,  Eng.  Transliteration,  translation  and  notes.  T.A.S.,  V. 

No.  12,  pp.  37-40.  Photo,  I  ami  I  transliteration  Eng.  Translation  and  notes. 
£|amku|am,  1‘armdmahgal,  p.  94.  Mai.  Transliteration,  translation  and  notes  (Ex¬ 
tracts). 


Remarks:  This  record  Illustrates  the  full  procedure  by  which  a  royal  order  Is  formulated, 
communicated  and  executed,  ft  mentions  the  Peruma|’s  council  of  NSlu  Ta|l  and 
the  new  tax  called  Arantai. 


No.  A.  69 


Place:  Ne<Jumpupam  Ta|l.  Right  side  half-wall  of  the  entrance  corridor  through  the 

Vfitllmatam  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  12  lines.  Damaged.  Scrlpt- 

Va(teluttu  wlthGrantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Rama,  Ma  K5.  Regnal  year  10  (2  *  8).  Jupiter  in  Karkka(taka,  Month  of 

Miriam.  The  period  of  Mananga((u  Kumaran  Iravl  as  governor  of  the  province 
and  Pullur  Kumaran  Kumaraticcan  as  Commander  of  the  forces.  This  king  Riima, 
who  is  described  as  Ma  K5  or  great  king  (emperor  or  Cakravartika|)  may  be  Iden¬ 
tified  with  Rama  Kulaiekhara  Cakpavartika|.  The  position  of  Jupiter,  script,  lan¬ 
guage  and  style  support  this  inference.  See  Kollam  inscription  of  R5ma 
Kulaiekhara,  13,h  year,  Index  No.  A.  71  for  date. 

Contents:  Temple  inscription.  Pullur  Kumaran  KumarSticcan,  the  Pafai  Nayan  (Commander 
of  the  forces)  supervises  the  temple,  making  some  arrangements  In  the  temple. 

Publication:  No.  -5,5  of  1924.  T.A.S.,  VIII,  No,  33,  VII,  p.  42.  Tamil  transliteration.  Ejamkulam 
PaJcdttalattil,  pp.  83-4.  Mai.  Transliteration,  translation  and  notes. 

Remarks:  Read  Pa(anayani|patavaccu'  in  place  of  ‘Pa-(a-ujpa-l’  in  Ll.  4,5.  This  record  Indi¬ 
cates  the  growing  power  of  the  military  commanders  -  Nayars  -  in  the  provinces 
and  even  in  temple. 
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Place:  Ne^umpuram  Ta|I.  Right  side  of  half-wall  of  the  entrance  corridor  through  the 

vatllmifam  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  11  lines.  Damaged.  Scrlpt- 

Vattcluttu  with  Grantha.  language-  Old  Malayalam. 

Date:  King  R2ma.  Regnal  year  J 1.  Jupiter  in  Cingam.  The  king’s  name  and  regnal  year 

are  not  mentioned  In  the  record,  but  they  are  Implied  by  the  reference  to  persons 
and  decisions  of  the  record  of  the  tenth  year,  Index  no.  A.  69  which  is  followed  by 
the  present  record  after  one  year,  i.e.,  1090  AD. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  In  the  year  when  Jupiter  stood  In  Cingam  when 
Talaippulattu  Kaij|an  Kumaran  was  governor  of  the  province,  KannirappaJJi  fravl 
Kanoapiran,  Commander  of  the  Ne{umpufaiyurna{u  forces,  sitting  in  council  in 
the  temple  decided  to  cancel  the  decision  taken  by  Pullfir  Kumaran 
Kumaratlccan,  Pajanayar  of  the  Netumpuraiyurn3(i^  Ta|i  and  Ta|i  Adhikarika)  of 
the  Nltyavlyar£-<waram  temple  in  the  year  when  Jupiter  stood  in  KarkJcajaka  and 
Manahgattu  Kumaram  Iravi  governed  the  province.  The  new  officer  gave  orders 
to  this  effect  to  Ta|i  and  Ta|i  Adhikarikaj  of  Nityaviyiriiwaram  temple.  Tine  is 
prescribed  for  violation  of  rules. 

Publication:  No.  346  of  1924.  T.A.S.,  VIII,  No.  33  V,  p.  41.  Tamil  Transliteration.  Ejamkujam 
PoicdttalatUl,  pp.  82-3.  Mai.  Transliteration  of  the  revised  text,  translation  and 
notes. 

Remarks:  This  record  also  indicates,  like  the  one  of  the  previous  year  in  the  same  place,  the 
growing  power  and  status  of  the  military  commanders  -  Nayara  -  in  the  province 
and  in  temple. 


Place:  Kollam  (Quilon).  Pillar  set  up  In  the  courtyard  of  R3mgiwaram  temple. 

Material:  Stone.  Single  block  of  granite  with  writing  on  four  sides.  1S1  lines  (28*39+42*42). 
Script-  VaJJeluttu  with  Grantha.  Language  -  Old  Malayalam. 

Date:  King  Rama  KulaSekhara,  Cakravartikaj.  Regnal  year  13  (2  ♦  11),  278  of  Kollam  era 

(1102  AD),  Jupiter  in  Kaooi,  Month  of  Cingam,  9,h  day  (expired). 

Contents:  Royal  order.  The  king,  residing  at  the  Parjainkavu  palace  in  Kurakkeiji  Kollam 
sitting  in  council  with  Ariya  Brahmins.  Nalu  Ta|i,  Ayiram,  Arunurruvar’ 
Manavikpama  alias  Puntufaikkon.  who  governed  Eranitu,  and  other  Samantar 
(feudatories),  made  amends  for  some  offence  against  the  Ariyar  (Brahmins)  bv 
donating  paddy  for  daily  feeding  of  Brahmins  and  leasing  out  a  Cerikkal  (crown 
colony)  tor  that  purpose  to  Kumaran  Utalyavarman  of  Venatu.  The  klne  also 
mentioned^*0"  *”*  °ffering  at  Tlrukkuhavay  Tirunatai.  Witnesses  are 

Publication:  Ui  V,  No.  13,  pp.  40-16.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes 
terac.sTnl^'"0''901'  PP'  94‘5'  translation  and  notes 

Remarks:  Read  'putten  paralyal'  In  place  of  'putten  araiyal'  in  LI  24-24 

valkkal  maoavikkiramarjaQa  punturaikkon'  in  place  of  'annatu  vaikW3n 
vikk:ramaoaga....kkan'  in  Li.  47-52.  Read  'patinenkalattST  In  i  ^ 
patinainkalattai’  in  Li.  68-9.  Read  •mrmnalikku'  In  place  of  ‘annajikkl"  , 0^03-4 
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(Corrections  by  the  present  writer  from  original  stone).  This  record  is  of  unique 
importance  as  it  mentions  the  date  in  Kollam  era,  the  regnal  year,  the  Panankavil 
palace  at  Kollam,  the  members  of  the  council  like  Nalu  Taji  and  Ayiram  and  the 
names  of  two  feudatories.  Manavikrama,  governor  of  Eranatu,  the  first  among 
feudatories,  and  Kumaran  Utaiya  Varman,  Governor  of  Venatu,  who  is  nominated 
as  tenant  of  the  Cerikkal.  It  also  refers  to  PrayaScittam  by  the  Perumaj  for  having 
offended  Brahmins,  to  Kuttu  and  to  Tirukkunavay,  probably  the  famous  Jain 
temple  of  that  name. 

No.  A.  72 

Place:  Pantalayani  Kollam.  Courtyard  of  the  Pantalayani  Kollam  Bhagavati  temple.  This 

seems  to  have  disappeared  rom  the  scene. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  12  lines.  Script-Vatteluttu 

with  Grantha.  Language  -  Old  Malayalam. 

Date:  King  Kulasekhara.  Regnal  year  Nil.  C.  1089.  This  Kulasekhara  may  be  identified 

with  Rama  Kulaiekhara  (coronation  1089  AD).  The  script  and  language  support 
this  inference. 

Contents:  Royal  Order.  The  Koyil  Adhikarikaj  orders  that  out  of  the  AttaikkoJ  (annual  dues) 
from  Kollattu  Pantalayini,  the  Or  (village  assembly)  was  granted  five  naji  out  of 
every  six  nali  and  the  melpati  of  Tattamaiigalam. 

Publication:  No.  6  of  1901.  S.7.J.,  VII,  No.  165,  p.  69.  The  present  writer  could  not  trace  the  orig¬ 
inal  stone.  It  is  reported  to  have  been  destroyed  following  a  dispute  about  the 
ownership  of  the  temple.  Read  ‘ural  kollumattaikko]’  in  place  of  ‘uril 

koUattaikkol'  in  Ll.  4-5.  Read  ‘arunnahykku  anhali'  in  place  of  ‘arunaii  - 

an  rial  i’  in  Ll.  5-6.  Read  'urkkuvitta  tattamanglamelpati’  in  place  of ‘urkkunitta  — 
tamarigala  melpati’  in  Ll.  7-9.  (corrections  by  the  present  writer  from  estampage 
in  the  Government  Epigraphists’  office,  Mysore).  This  short  record  confirms  the 
extension  of  the  authority  of  Rama  Kulasekhara  to  Pantalayani  Kollam  in  the 
north  also. 


Place:  Tiruvalanjuli,  Tanjore  district,  Tamilnatu.  South  wall  of  mandapa  in  front  of  cen¬ 

tral  shrine  in  Kapardi^wara  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  Script-  Tamil.  Damaged.  Lan¬ 

guage  -  Tamil. 

Date:  King  Vikrama  C5la.  Regnal  year  4.  1122  AD.  (Coronation  1118  AD)  See  K.A.N.  Sa- 

stri.  The  Colas,  p.  342  for  date  of  Vikrama  Coja.  Mentions  Ceramanar  Rama. 

Contents:  Temple  Inscription.  Mentions  a  number  of  gifts  to  the  temple.  Mentions  a  gift  of 
14  Kacu  for  a  tumbai  garland  to  the  deity  for  the  benefit  of  Ceramanar  R5ma 


Publication:  No.  6Z3  of  1902.  S.U.,  VIII,  No.  Z21,  pp.  114-15.  Tamil  transliteration. 

Remarks:  This  record  shows  that  Ceramanar  Rama,  who  must  be  the  same  as  Hama 

Kulaiekhara  Cakravartikal  (coronation  1089  AD)  of  the  Kollam  inscription  ot  the 
131*1  year  (1102  AD),  lived  and  ruled  at  least  up  to  his  33"1  regnal  year  In  1122  au, 
the  4“-  year  of  Vikrama  Cola.  Perhaps  this  is  the  last  known  contemporary  ept 
graphic  reference  to  a  Cera  sovereign.  It  is  likely  that  the  gift  was  ma  e  y 
relative  of  his  in  the  Cola  countiy  after  his  death  or  disappearance. 
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No.  A- 74 

Place:  Irinnalakkuda.  Inside  wall  of  the  first  Prakara  in  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  19  lines.  Script- Vatfeluttu  with  Gran- 

tha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date-  King  Bhaskara  Ravi?  Mentions  ‘Bhaskara  Nampiranar’  as  donor.  The  title  ‘K5’  is 

absent  here.  Regnal  year  -  Nil.  Jupiter  in  Karkkajaka.  C.  10*  century. 

Contents:  Royal  charter.  It  is  ordered  that  a  plot  called  Patinnayirra  pot*ai  given  by 

Cokirattu  Potuvaj  is  re-named  Bhaskarapura.  The  names  of  four  Manikkiramattar 
and  their  obligations  to  the  temple  as  well  as  their  rights  and  privileges  are  men¬ 
tioned.  Protection  is  entrusted  to  theiix  Hundred  of  Vajjuvanatu. 

Publication:  R.V.R.I.B.,  IX,  I,  pp.  44.  Mai.  Transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  This  is  one  of  the  few  records  which  throw  light  on  the  foundation  of  a  small 

township  in  Kerala.  It  also  gives  the  names  of  the  four  Manikkiramam  people  who 
were  tenants  of  the  Nakara. 

No.  A.  75 

Place:  Talakkulattur.  Courtyard  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  22  lines.  Damaged.  Script- Vatteluttu 

with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  King....  Tiruvati,  Ko.  Regnal  year  Nil  (Damaged).  C.  883  AD.  The  portion  contain¬ 

ing  king's  name  and  regnal  year  is  damaged.  It  reads  ‘Ko — 
Tiruvatikkuccellaninra-yantu....’  The  letters  ‘kko’  are  faintly  visible  after  ‘Ko’  and 
therefore  it  may  be  identified  with  Kota  Ravi,  but  this  is  by  no  means  established. 
The  orthographic  and  linguistic  features  indicate  the  9e’-lOrt  centuries. 

Contents:  Temple  Inscription.  Some  land  is  set  apart  for  Nandavilakku  in  temple  by  paying 
gold.  Fine  for  default  is  prescribed.  Terms  like  ‘Koyil  AtikarikaT  and  ‘Kalaihcu’ 
are  mentioned. 

Publication:  No.  2  of  1901.  5.U.,  VIII,  No.  161.  Tamil  transliteration.  This  record  helps  to  assign 
the  dilapidated  temple  with  fine  architectural  and  sculptural  features  to  the  10th 
century. 

No.  A.  76 

Place:  Chelannur.  Courtyard  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  surface  and  narrow  side.  28  lines  (22+  6) 

Damaged.  Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old  MalayaSam. 

Date:  King.  Nil  (Damaged).  Regnal  year  5?  (Damaged).  The  paleographic  and  linguistic 

features  indicate  late  11*  century. 

Contents:  Temple  Inscription.  The  object  is  not  clear.  Mentions  Nandavilakku  and  fine  for 
violation  of  rules.  Terms  like  “Peruman  Atikaj’  ‘kalainnu’  and  ‘perumakkal’  are 
found  there.  The  scribe's  name  is  stated  as  Kari  alias  Peruntaccan.  The  narrow 
side  of  the  stone  has  name  ‘Kutummanattu  Klran  Kariyayina  Oralan'. 

Publication:  Unpublished.  The  present  writer  discovered  and  deciphered  the  inscription  on 
information  from  Vijayan,  teacher,  near  the  temple. 
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Remarks:  The  present  writer  deciphered  part  of  the  regnal  year  as  'yantaikketirayyantu' 
meaning  5th  year.  This  maybe  the  original  endowment  of  the  temple. 

No.  A.  77 


Place: 

Material: 

Date: 


Tiruvangur.  Rock  surface  near  the  temple. 

Stone.  Rock  wall  of  a  tank.  9  lines,  the  second  half  of  all  the  lines  damage.  Scrim- 
Vattehittu  with  Grantha.  Language  Old  Malayalam.  V 


King  Nil  (Damaged),  Ko.  Regnal  year  after  5  (?  *  5).  II11  century.  The  king's  name 
has  disappeared  but  the  script  and  language  suggest  the  end  of  the  to*  centurv 
°rb'*i™in,s°f,th'  u'  centuiy,  the  same  period  as  that  of  another  inscriplion  of 
the  ballkkal  in  front  of  the  shrine  belonging  to  Bhaskara  Ravi,  35,h  year  (C  Seriesl 
given  above.  ' 


Contents:  Temple  inscription.  Tiruvakkiram  instituted  in  the  temple.  Fine  prescribed  for 
violation  of  rules. 


Publication:  No.  15  of  1901.  VII,  No.  175,  p.  74. 

Remarks:  Since  part  of  the  rock  has  fallen  off,  the  lost  passages  are  irrecoverable. 
No.  A.  78 


Place:  Muduvallur.  Broken  pillar  of  the  ruined  temple. 

Material:  Stone.  Surface  of  a  big  pillar.  16  lines.  Script-  Vatteluttu  with  Grantha.  Language 

-  Old  Malayalam. 

Date:  King  Nil  (Damaged).  Regnal  year  7  (7 . 0),  1011’  century.  The  king's  name  is  illegi- 

ble,  but  the  year  is  clearly  stated. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Parafaiyar,  [jaiyar,  Akappotuvaj,  and  Purappotuva) 
of  MutovaUQr,  meet  in  the  presence  of  Ka(apparpa!Ji  Aiyyam  Parameccuvaran, 
the  Valanciyar,  and  unanimously  decide  to  dedicate  certain  lands  for 
Perutirukkoyil  Tevar  temple. 

Publication:  Unpublished.  This  record  was  discovered  and  deciphered  by  the  present  writer  in 
1970. 


Remarks:  Kafapparpajli,  from  where  the  Vafaftciyar  (merchant)  donor  comes,  appears  as 
the  home  town  of  Rajendra  Co|a  Samayasenapati  in  Eramam-Calappuram  inscrip¬ 
tion  of  Bhaskara  Ravi,  58,h  year,  cited  above.  A  certain  merchant  from 
Katapparpa|ll  In  Malainatu  figures  as  donor  in  Cola  inscription  of  Rajaraja,  I9,h 
year,  from  Tiruva^andai,  Chingelpet  dt,  Tamilnadu  also^No.  273  of  1910). 

No.  A.  79 


Place:  Tirunellai,  Courtyard  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  24  lines7  Script-Vafteluttu  with  Gran¬ 

tha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  King  Nil  (Damaged).  Regnal  year  20.  ll*  century.  The  kin's  name  is  illegible.  Only 

the  last  part  of  the  name  ‘Tiruvafi’  can  be  deciphered.  The  script  and  language 
suggest  an  11*  century  date. 

Contents.  Temple  inscription.  Land  gift  for  temple  expenses.  The  institution  of  Nalppa- 
ttennayiravar  is  mentioned. 
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publication:  No.  241  of  1960-1.  Unpublished.  The  present  writer  copied  the  fragmentary  text 
from  the  original  stone. 

Remarks:  The  institution  of  Nalppattennayiravar  appears  to  have  been  connected  in  some 

way  with  Jainism  since  it  is  mentioned  in  two  Jain  temple  inscription,  one  from 
Talakkavu,  Index  No.  B.  1  and  the  other  from  Alathur,  Index  No.  C.  16. 

No.  A.  80 

Place:  Tiruvalla.  Originally  kept  in  the  temple  but  transferred  to  Trivandrum  and  now 

in  the  custody  of  the  Archaeological  Department  of  Kerala. 

Material:  Copper  plate.  Forty  three  plates  with  writing  on  both  sides.  Eight  plates  missing 

(Nos.  l,  4, 6,  7, 16,  32, 34,  4l).  It  is  likely  that  some  plates  at  the  end  also  have  dis¬ 
appeared.  630  lines  -  9  lines  on  one  side.  Script-Vatteluttu  with  Crantha.  Lan¬ 
guage  -  Old  Malayalam. 

Date:  King  VIra  Coja  (Coja  Parantaka  907  AD  to  955  AD)  and  his  queen  Kijan  Atikaj  men¬ 

tioned.  (Ll.  99  and  109)  King  Manukuladitya  (Cera  king  Bhaskara  Ravi  alias  Manu- 
kuladitya.  962  AD  to  C.  1021  AD)  mentioned  as  donor  while  he  was  crown  prince 
(L.  285)  and  while  he  was  the  sovereign  (L.  302).  The  contents  evidently  belong  to 
different  periods  and  were  collected,  rearranged  and  edited  at  a  later  date.  The 
script  and  language  suggest  the  middle  of  the  11th  century.  The  absence  of  refer¬ 
ence  to  ‘accu’  which  became  popular  by  the  middle  of  the  12,h  century  would 
preclude  the  idea  of  the  plates  belonging  to  a  later  date. 

Contents:  Temple  committee  resolutions.  The  donations  made  at  different  times  by  differ¬ 
ent  persons  for  different  types  of  offerings  in  the  temple  like  Tiruvijakku,  Tiru- 
vamirtu,  Tiruvakkiram,  Nirattupalk,  Akkaratalai,  Snapanam,  Pahcamasabdam, 
DvadaSi  celebration,  Avani  Unam  celebration,  etc  are  registered  along  with  the 
details  of  lands  or  gold  contributed  or  leased  out,  and  the  conditions  of  tenure 
and  service.  Mulikkujattu  Kaccam  and  Sankaramangalattu  Kaccara  are  quoted. 
Fine  and  other  punishments  are  prescribed  for  violation  of  rules.  A  large  number 
of  district  governors,  merchants  and  others  are  mentioned  and  different  meas¬ 
ures  like  ennahppara,  onpatinahppara  and  patinaiippara  are  indicated.  The  pric¬ 
es  of  several  articles  are  listed. 

Publication:  T.A.S.,  II,  III,  pp.  131-207.  Photos,  Tamil  transliteration,  and  Eng.  Abstract  of  con¬ 
tents,  with  Index  of  personal  names,  villages  and  plots,  and  tables  of  Vatteluttu 
letters  and  numerical  symbols. 

Remarks:  This  unique  collection  of  copper  plates  gives  a  chance  to  see  at  a  glance  the  whole 

development  of  a  representative  Gramak?etra  which  was  also  a  big  Vaisnavite 
centre,  through  the  9,h  I0,h  and  ll*  centuries.  It  is  a  mine  of  information  regard¬ 
ing  temple  rituals,  deities,  festivals,  castes,  professions,  personal  names,  plot 
names,  prices  etc  in  this  period,  it  provides  a  contemporary  record  of  the  growth 
of  temple-centered  feudalism  in  Kerala. 


Table  B 


Records  Dated  or  Datable  without  Regnal  years  and  Royal  name 


No.  b.  1 

Place:  Tajakkavu  in  Putadi,  Wynad.  Originally  buried  in  the  ground,  near  Jain  Basati. 

Discovered  by  K.K.N.  Kurup,  student  in  the  Department  of  History,  Calicut  Uni¬ 
versity,  in  1970,  and  recently  taken  over  by  the  Archaeological  Department  of  Ke¬ 
rala. 


Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  31x2  l/2’.  13  lines.  Script- Vatteluttu 

with  mixture  of  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  137  of  Tirukkunavay  Tevar.  C.  850.  The  script  and  language  suggest  the  later 

part  of  the  9th  century. 

Contents:  Kutampati  24  poti  and  Nakerporai  12  poti  are  set  apart  for  Ney  and  Vilakku  by 
Nalpattennayiravar  in  the  137*  year  of  Tirukkunavay.  Those  who  obstruct  this 
would  be  considered  as  offenders  against  Tirukkunavay. 

Publication:  Unpublished.  It  was  discovered  by  K.K.N.  Kurup,  student  in  Department  of  Histo¬ 
ry,  Calicut  University,  in  1970.  The  present  writer  has  reconstructed  it  from  an 
eye  copy  by  Mr.  M.R.  Raghava  Varier. 

Remarks:  This  record  reveals  that  Tirukkunavay  was  the  model  of  Jain  temples  in  Kerala 
and  suggests  that  Tirukkunavay  was  founded  in  the  early  part  of  the  8th  century. 

No.  B.  2 

Place:  Paliyam,  Cennamarigalam,  Cochin. 

Material:  Copper.  Two  plates  with  writing  on  both  sides.  78  lines  (10  *  16  *  22  ♦  30)  Script- 

Tamil  in  the  first  side  of  the  First  plate  and  Nagari  in  the  rest  of  the  plates.  Lan¬ 
guage- Tamil  and  Sanskrit. 

Date  King  Varaguna,  Lord  of  Vi  linn  am.  Regnal  year  15.  28*  December  898  AD.  Cera 

king  Vjjayaraga  is  probably  referred  to  in  a  £loka  through  double  entendre. 
Thursday,  Mrigasira  (Makayiram)  Naksatra,  Lunar  Month  of  Pusya,  Solar  month 
of  Makara,  Suldapaksa,  Dvadaii.  T.A.  Gopinatha  Rao  suggested  Thursday,  35*  De¬ 
cember,  868  AD.  This  iswrong  as  Karunantatakkan.  predecessor  of  Varaguna,  is 
known  to  have  lived  up  to  879  AD.  Prof.  Elamkujam  suggested  Thursday,  29  De¬ 
cember,  925  AD.  This  too  is  wrong  since  it  would  not  suit  the  15*  regnal  year,  for 
Karunantatakkan  could  not  have  ruled  for  53  years,  his  last  known  regnal  year 
being  28  only.  The  present  writer  accepts  28*  December,  898  which  suits  the  as¬ 
tronomical  data,  regnal  year  and  other  historical  evidence. 
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Contents: 


Thirteen  Sanskrit  Slokas.  The  First  one  praises  the  Buddha.  The  second  praises 
Dharma  and  Sangha.  The  third  Sloka  praises  AvalckiteSvara.  The  fourth,  fifth  and 
sixth  Slokas  praise  the  warlike  fame,  wealth,  and  nobility  of  the  Icing’s  dynasty 
which  is  described  as  Vrisnikula  in  the  seventh  Sloka.  The  second  half  of  the 
eighth  Sloka  (the  first  part  is  lost)  describes  the  king  as  Lord  of  Vilinnam.  The 
ninth  Sloka  yields  the  regnal  year  and  the  astronomical  data  and  refers  to  the 
Tamil  portion  for  details  of  the  plot  donated.  The  tenth  Sloka  mentions  Vira  Kota, 
appointed  by  the  king  (evidently  the  Cera  king  since  Srimulavasa  Vihara  was  lo¬ 
cated  in  central  Kerala)  as  protector  of  the  property  handed  over  to  the  Vihara. 
The  tenth  and  eleventh  slokas  contain  a  request  to  the  king’s  descendants  to 
uphold  dharma  and  protect  the  land  of  donation.  The  thirteenth  Sloka  contains  a 
general  appeal  to  all  people  to  turn  to  acts  of  benevolence.  The  Tamil  portion  de¬ 
scribes  the  boundaries  of  the  land  donated. 


Publication:  T.A.5.,  I,  XJ1  A,  pp.  187-93.  Photo,  Tamil  and  Nagari  transliteration,  Eng.  Transla¬ 
tion  and  notes.  Elamkulam,  Prasnaiiga},  I,  pp.  l'DO-35;  HI,  pp.  1-35.  Mai.  Translation 
and  notes.  M.G.S.  Narayanan,  Atisthana^ilakal,  pp.  10-44.  Mai.  Transliteration  and 
notes.  See  also  ‘Pandyan  suzerainty  over  the  Ay  kingdom’,  Proceedings  of  Seminar 
of  Pandyan  History,  Madurai  University,  1971. 

Remarks:  This  is  the  only  epigraphic  record  registering  a  gift  to  Srimulavasa  Buddhist 
vihara  in  central  Kerala  near  Ambalappula  and  that  too  by  the  Ay  King  of  South 
Kerala,  who  was  vassal  of  the  Pandyan  king.  The  Vihara  is  otherwise  known  from 
the  Mufakavamsa  Kavya.  Besides  giving  the  date  of  coronation  of  Ay  king 
Varaguna  Vikramaditya  and  showing  his  Buddhist  leanings,  this  record  reveals 
his  friendly  relations  with  the  C5ra  and  the  Cera  patronage  of  the  Buddhist 
Vihira.  Both  Gopinatha  Rao  and  Prof.  Elamkularn  have  assumed  that  some  plates 
are  lost  but  as  it  is  the  record  is  complete. 


No. 


Place:  Ramantaji  at  the  foot  of  Elimala.  Courtyard  of  Narayankanijur  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  both  sides.  38  lines  (17*21).  Script- 

Vafteluttu  with  Grantha.  Language  -  Old  Malayalam. 

Date:  Kali  year  4029  in  words  and  the  chronogram  Tanthavakesavoya’-  Kali  day  147471 

according  to  Katapayadi  rule.  This  corresponds  to  929  AD.  The  Government  Epig- 
raphist  deciphered  this  as  ‘Panthavakesavoya’  reading  in  the  place  of  ‘sa’  and 
calculating  3976  in  place  of  4029-  evidently  a  mistake.  Mu$aka  prince  Validhara 
Vikramarama  is  mentioned  as  donor  -  a  fact  which  the  Govt.  Epigraphist  missed. 


Contents:  Nampiyar  vikkirama  Rama  donates  land  for  Nandavijakku  and  Nivedyam  to 
Narasinga  Vinnakar  Tevar.  The  tenants  are  mentioned  by  name.  Mu^ikkaiattu  ca- 
vatai  is  quoted.  Fine  is  prescribed  for  violation  of  rules.  Manlkkiramam  is  ap¬ 
pointed  as  guardian. 

Publication:  No.  474  of  1926.  M.G.S.  Narayanan,  AtlsthanaJilakal,  pp.  93-113.  Vafteluttu  text, 
Mai.  Transliteration,  Mai.  Translation  and  notes. 

Remarks:  The  Government  Epigraphist’s  decipherment  of  the  chronogram  as  ‘Panthavake¬ 
savoya'  was  evidently  wrong  as  it  disagreed  with  the  statement  of  the  Kali  year  in 
the  first  line.  They  have  not  published  the  text  and  they  did  not  see  the  reference 
to  the  name  of  the  Musaka  prince  Validhara  Vikramar3ma.  Besides,  their  notice 
contained  a  reference  to  ‘Marjattunai  Munpm  Korratai’  a  name  which  does  not 
occur  in  the  inscription.  This  record  brings  out  the  name  and  period  of  a  Mfijaka 
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prince  Validhara  Vikramarama  who  was  otherwise  known  only  from  the 
Miifakavamia  Kavya.  Validhara,  the  name  of  Vikramararaa’s  predecessor,  is  also 
mentioned  in  the  first  part  of  the  royal  name.  The  reference  to  Mulikkalam  in 
this  Mu$aka  inscription  shows  the  inclusion  of  this  territory  in  the  Cera  sphere  of 
influence.  The  presence  of  Manikkiramattar  is  mentioned.  For  the  importance  of 
this  record,  See  M.G.S.  Narayanan,  ‘History  from  the  MusakavamSa’,  Proceedings  of 
The  All  India  Orientalists  Conference.  Jacftiavpur,  1969.  ' 

No.  B.  4 

Place:  Parumala.  Site  of  the  ruined  temple. 

Material:  stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  6  lines.  Script-Vatteluttu  with  Gran 

tha.  Language  -  Old  Malayalam. 

Date:  Kali  Day  1474082  in  words.  934  AD. 

Contents:  Kulivilaikkunran  Cattan,  a  scribe  under  Parameccuvaran  Cuppiramaniyan  alias 
Brahmadhirajan  constructs  a  balipitham  and  endowment  for  Olukkavi  with  nali 
rice. 

Publication:  V.R.  Parameswaran  Pillai,  Pradnalikhitahga!,  pp.  156-58.  Mai.  Transliteration, 
translation  and  notes. 

Remarks:  Temple  Inscription.  The  present  writer  could  not  trace  the  site.  No  estampage  of 
the  record  is  available.  It  may  be  suspected  that  the  name  deciphered  as 
‘Parameccuvaran  Pawirainatiyan’  in  Ll.  3-4  is  actually  Parameccuvaran 
Cuppiramaniyan.  Moreover,  the  epigraphist  has  interpreted  Parameccuvaran 
Pawiramatiyanayina’  in  Ll.  3-4  is  actually  Parameccuvaran  Cuppiramaniyan. 
Moreover,  the  epigraphist  has  interpreted  ‘Parameccuvaran 
Pawiramatiyanayina  Piramatirayan’  as  meaning  ‘Parameswara  the  Pramathi’ 
and  taken  it  as  denoting  the  deity  in  the  temple.  The  present  writer  takes  it  as 
denoting  a  person  called  Parameswaran  Subrahmanyan  alias  Brahmadhirajan 
(Piramatirayan)  the  employer  of  the  donor. 

No.  B.5 

Place:  Kaviyur.  North  and  west  bases  of  the  central  shrine. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  2  lines  running  across  the 

stones.  Script-  Vattejuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  Kali  4051  in  words.  951  AD.  This  must  fall  in  the  7,h  year  of  Indu  Kota’s  reign. 

Contents:  Temple  Inscription.  Makikhceri  Tevan  Centan  makes  land  gift  for  Tiruvijakku, 
Tiruvamirtu,  Tiruvakkiram,  Tiruccantanam  and  Tiruppukai.  Mulikkalattu  kac- 
cam  is  quoted. 

Publication:  T.A.5.,  I,  No.  XVII  C,  p.  289.  Photo,  Tamil  transliteration  (fragmentary)  and  notes. 
TJiS.,  V,  No.3,  p.7.  Tamil  transliteration  of  revised  text. 

Remarks:  This  appears  to  be  the  original  endowment  for  the  temple. 

No.  B.  6 

Place:  Kaviyur.  South  and  east  bases  of  the  central  shrine. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  3  lines  running  across  all  the 

stones.  Script-  Vattejuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Kali  year  4052  in  words.  952  AD.  This  must  fall  in  the  8th  year  of  Indu  Kota’s  reign. 


Date: 
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Contents:  Temple  Inscription.  Urar  of  Kaviyur  meet  in  the  presence  of  the  Koyil  and  un¬ 
animously  accept  the  land  gift  made  by  Mangalattu  Narayanan  Kecavan  and 
Narayanan  Kiriftan  for  Nandavilakku,  Tiruvamartu,  and  Tiruvakkiram.  Fine  is 
prescribed  for  violation  of  rules.  Mulikkalattoiukkam  is  quoted.  Tenants  are  no¬ 
minated. 

Publication:  T.A.S.,  I,  No.  XVI  B,  p.  288.  Photo,  Tamil  transliteration  (fragmentary)  and  notes. 
T.A.S.,  V,  No.  2,  p.  6.  Tamil  transliteration  of  revised  text. 

Remarks:  A  prohibitory  order  to  the  effect  that  even  the  unanimous  meeting  of  the  Orar 
has  no  power  to  alter  this  decision  is  a  unique  feature  of  this  inscription. 

No.  B.  7 

Place:  Trikkakara.  East  base  of  central  shrine. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  10  lines,  each  running  across 

the  stones.  Script- Vattejuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Panritturuitti  Yakkan  Kurappofan,  Governor  of  Kalkkarainafu.  C.  950  AD. 

Ilamturutti  Kotai  Keralan  who  figures  in  this  record  must  be  father  of  I|amturutti 
Kerajan  Narayanan  of  Trikkakara  inscription  of  Indu  Kota,  16th  year.  Index  No.  A. 
25.  Similarly  Puilippalli  Cankaran  Cirikantan  of  the  present  record  must  be  both¬ 
er  of  PullippaUi  Cankaran  Kumaran  mentioned  there.  Therefore  the  date  is  about 
a  generation  earlier  than  the  16°’  year  of  Indu  Kota  (960  AD),  i.e.  the  beginning  of 
the  reign  of  Indu  Kota. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Registers  an  order  prohibiting  the  practice  of 
lending  gold  from  the  temple.  Prescribes  fine  and  suspension  for  violating  the 
rule.  Ilanturutti  Kotai  Keralan,  the  author  of  the  agreement,  and  Puljippajli 
Cankaran  Cirikantan,  the  scribe,  are  mentioned  by  name. 

Publication:  T.A.5.,  III,  No:  39  pp.174-75.  Tamil  transliteration  English  text  and  notes. 

Remarks:  This  is  a  rare  instance  of  a  prohibitory  order  on  lending  gold  belonging  to  the 
temple.  It  probably  indicates  the  Uralar’s  anxiety  that  the  wealth  of  the  temple 
shall  not  be  misused  or  lost  in  course  of  time. 

No.  B.  8 


Place: 

Material: 

Date: 


Trikkakara.  South  and  east  bases  of  currumandapa. 

Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  3  lines  running  across  the 
stones.  Script-Vattehittu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 


Panritturutti  Yakkan  Kunrappolan,  Governor  of  Kalkkarainatu.  C.  950  AD.  Jupiter 
in  Cingam.  The  Governor  is  the  same  as  that  of  the  previous  Trikkakara  inscrip- 
tion,  Index  No.  B.7.  Therefore  the  present  record  belongs  to  the  same  period  as 
the  previous  one,  ur,  the  early  years  of  Indu  Kota  if  not  the  last  years  of  his  pre¬ 
decessor.  The  position  of  Jupiter  shuws  that  it  could  be  936  AD  or  948  AD  or  960 


Contents:  Temple  Inscription.  A  Certain  individual  institutes  ViriccikavilakW,,  ..A  ,- 

ernor  provides  land  forTiruvdakku  in  the  temple  Vmcc,lam*akku  **  Gov- 

Publication:  TJLS..  HI,  No.  38.  pp.  173-174.  Tamil  transliteration,  Eng,  Translation  and  notes. 
Remarks:  NiL 


Trikkakara.  East  base  of  the  currumandapa. 
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Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  5  lines,  each  running  across  the 

stones.  Script-Vatfeluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Kannan  Purayan,  Governor  of  Kalkkarainatu,  958  AD.  This  governor  figures  in  the 

16*  and  17*  years  of  Indu  Kota.  Index  No.  A.  25,  26.  However,  the  position  of  Jupi¬ 
ter  in  Mithunam  would  indicate  either  the  14,K  year  or  the  26th  year  of  Indu  Kota. 
The  latest  year  of  Indu  Kota  so  far  known  being  the  17*.  the  present  record  may 
be  safely  attributed  to  the  14*.  i.e.  958  AD. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  While  Kannan  Purayan  was  governing  Kalkkarai¬ 
natu,  a  resolution  is  passed  prohibiting  the  practice  of  lending  gold  from  the 
temple.  Mulikkaja  kaccam  is  quoted. 

Publication:  T.A.S.  III,  No.  41,  pp.  177-179.  Tamil  transliteration,  Engl.  Translation  and  notes. 

Remarks:  A  decision  to  prohibit  the  practice  of  lending  gold  from  the  temples  mentioned 

here. 


Place:  Trikkakara.  South  and  east  bases  of  the  currumandapa. 

Material  Stone.  Blocks  of  stone,  with  writing  on  one  side.  5  lines,  each  running  across  the 
stones.  Seri pt- Vattefuttu  with  Grantha.  Language  -  Old  Malayalam. 

Date:  Jupiter  in  Kaooi  -  961  AD.  Karilattu  Kannan  Kumaran  who  figures  as  the  donor  in 

the  present  record,  figures  in  the  same  capacity  in  a  record  of  Indu  Kota,  17th 
year,  (960  AD)  Index  No.  A.26.  Therefore  this  record  cannot  be  far  removed  from 
960  AD  in  time.  The  position  of  Jupiter  in  Kanni  suggests  that  the  year  961  AD  is  a 
possible  date. 

Contents:  Temple  inscription.  Records  the  donation  of  36  Kalancu  of  gold  by  Kanlattu 

Kannan  Kumaran.  This  is  invested  on  land  which  is  then  leased  out  for  fixed  rev¬ 
enue. 

Publication:  Tjti,  111,  No.  40.  pp.  176-77.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  Mentions  the  coins  called  'palan  kaSu\  the  measures  called  'tevar  tutavu'  and 

‘tevar  parai’  and  the  tax  called  ‘katamai . 

No.  B.  11 

Place:  Mampalli.  Originally  owned  by  Mamp|(l  Madham,  near  Trivandrum  anc I  now  pre- 

rr.t  padmanabhapuram  Mmeum  by  the  Department  of  Archaeology,  Kerala. 

—  26  * 121  ^ 

must  be  placed  in  the  11*  year  of  Bhaskara  Ravi  (A  Senes). 

Contents:  Royal  Order.  While  Tmiccenkwimr  PA™fai  u^SavIn'^Ui^ovemor  of 

high  mansion  of  the  Panauikavil  palace  a  installed  by  Tirukkalaiyapu- 

vSatu.  gave  away  the  sole  rights  of  deity  to  that 

rattu  Aticcan  Umaryamroai  at  Ayirur  and  th  to  Tiruccenkunrur  as  Kittu 

lady,  and  that  lady  in  turn  gave  what  she  reuse  *  aion  fee  to 

with  provision  for  the  routine 
the  Potuvais.  Fine  is  prescribed.  Witnesses 
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Publication:  EL,  IX,  p.  234  ff.  Eng.  Transliteration,  translation  and  notes.  TAS.,  IV,  No.  I,  pp.  1- 
11.  Photo,  Tamil  transliteration  of  revised  text.  Eng.  Translation  and  notes. 
Elamkulam,  Annatte  KSralam,  pp.  146-53.  Mai.  Transliteration  of  revised  text, 
translation  and  notes.  Parameswaran  Pillai,  Pradmlikhitangal,  pp.  181-88.  Mai. 
transliteration  of  old  text,  translation  and  notes. 

Remarks-  This  record  is  the  earliest  to  mention  the  Koilam  era.  It  registers  a  royal  gift  to  a 
female  and  her  gift  to  the  temple  witnessed  by  the  governor,  the  village  assembly 
etc.  This  double  deed  as  a  rare  occurrence.  This  record  mentions  the  Panainkavil 
palace  at  Koilam  which  is  again  mentioned  in  the  Koilam  record  of  Rama 
Kulaiekhara,  13th  yea r,  1102  AD. 

B.  12 

Mampa||i.  Owned  by  Mamapfli  Madham. 

Copper.  Single  plate  with  writing  on  both  sides.  Fragmentary.  Some  plates  con¬ 
taining  portions  at  the  beginning  and  end  are  not  traced.  26  (lines  (13  ♦  13)  Scnpt- 
Vatte]uttu.  Language-  Old  Malayalam. 

Year  Nil.  King  Ni4.  C.  973  AD.  The  record  deals  with  the  regulation  of 
Raksabhogam  to  be  given  to  Tiruccenkunrur  by  Ayirur  and  Cirnjr  and  the  Brah 
masvam  of  the  two  last  mentioned  temples.  As  the  foundation  of  these  temples 
and  their  subjugation  to  Tiruccenkurur  forms  the  subject  of  Mampalh  plates  of 
Srivallavan  Kota,  149  ME  (973  AD)  given  as  No.  B.  11  above,  the  present  record, 
showing  the  same  characteristics  in  script  and  language,  may  be  considered  to  be 
a  companion  of  that  and  ascribed  approximately  to  the  same  date. 

Temple  Inscription.  Plots  of  land  are  set  apart  for  expenses  of  Amavasiand 
Najejram,  and  the  payment  of  Raksabhoga  on  behalf  of  Ayirur  and  Cirrur  to 
Ti niece hgunrur,  and  also  for  Brahmasvam. 

T AS.,  IV,  I,  No.  2,  pp.  11-16.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes. 

Remarks:  Though  this  forms  a  fragment  of  a  separate  document  it  is  a  sort  of  companion  or 

sequel  to  the  royal  grant  (No.  B.  11  above)  by  which  the  Ayirur  and  Cirrur  tem¬ 
ples,  of  which  details  are  provided  here  were  established. 

No.  B.13 

Place:  Tiruvanmandiir.  Base  of  the  currumandapa. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  13  lines,  each  spread  out  on  the 

stones.  Script-Va£te]uttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date;  SrivalJavan  Kota,  Governor  of  Vgnatu,  is  mentioned.  As  the  Mampa'lli  copper 

plate  issued  by  this  chieftain  (No.  B.  11  above)  is  dated  in  149  ME  corresponding 
to  973  AD  the  present  record  may  be  attributed  to  c.  973  AD  in  the  absence  of 
more  precise  information. 

Contents:  Temple  Inscription.  Srivallavan  Kotai,  Governor  of  Venafu,  made  land  gift  to  the 
temple.  Arrangements  are  then  made  for  leasing  out  the  lands.  Perumin  Afikaj  is 
mentioned.  Fine  is  prescribed  for  violation  of  rules.  Full  power  to  die  and  kill  is 
granted  to  the  Munnurruvar,  appointed  guardians  of  the  endowment  MujikkaJa 
kaccam  Is  mentioned. 

Publication:  TAS.,  II,  No.  4  (Aft,  pp.  22-4.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 


No. 

Place: 

Material: 

Date: 


Contents: 

Publication: 
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Remarks:  The  reference  to  Peruman  Atikal  in  this  record  shows  that  Srivallavan  Kota,  Gov¬ 
ernor  of  Venatu  (Venatutaiya),  was  subject  to  the  Cera  king  though  his  three 
records  (Mampalli  copper  plate,)  the  present  record  and  the  one  that  follows)  do 
not  mention  the  regnal  year  of  the  sovereign. 

No.  B.  14 

Place:  Tiruvanmandur.  Base  of  the  cufrumandapa. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  6  lines,  all  spread  out  on  stones. 

Script- Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Srivallavan  Kota,  Governor  of  Venatu,  is  mentioned.  C.  973  AD.  See  Mampalji 

plate  of  Srivallavan  Kota.  Index  no.  B.  1 1  for  discussion  of  date. 

Contents:  Temple  Inscription.  Srivallavan  K5ta,  Governor  of  Venatu,  made  land  gift  to 
Tiruvayampati  shrine.  Tine  is  prescribed  for  violation  of  rules.  Munnurpivar  is 
mentioned.  Muhkkala  Kaccam  is  quoted. 

Publication:  TJLS.,  II,  No.  4  (B),  pp.  24-5.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks-  The  two  records  -  this  and  the  previous  one  -  might  be  the  products  of  the  same 
year  and  date,  for  they  register  gifts  by  the  same  person  to  two  different  shrines 
in  the  same  temple. 


place:  Devidevesvaram.  Owned  by  Kollur  Madham. 

Material:  Copper.  Sixteen  plates  with  writing  on  both  sides.  284  lines.  (8  lines  in  some  and  9 

lines  in  others)  Script- Vatteluttu  with  Grantha.  language-Old  Malayalam. 

Date-  Kollam  year  364. 1189  AD.  Reissue  of  charter  issued  earlier  (C.973  AD)  by  mother 

of  Srivallavan  Kota.  Month  of  Dhanu,  1“  day,  Saturday,  Catayam  naksatra.  King 
Vita  Udaya  Marttinda  (Vanna),  King  of  Venatu.  The  record  is  claimed  to  be  re¬ 
issued  by  the  king  on  request  from  the  Sabha  of  Devidevesvarain  since  the :  ong 
nal  Prasasti  issued  by  the  mother  of  Srivallavan  Kota  while  the  latter 
Venatu  has  decayed  and  become  illegible.  Therefore  it  may  legitimately  be^x, 
pected  to  follow  the  same  old  lines  as  far  as  possible,  i.e.,  to  reproduce  the  ys 
established  in  C.  973  AD. 

Contents:  Royal  Charter.  This  is  the  renewal  of  the  original  endowment  for  the  tontine  e^ 

penses  of  a  temple  and  the  maintenance  of  a  Brahmin  sett!  vilas  or 

temple.  Provision  is  made  by  setting  apart  land  for  Akanahkai  exp*  ceS( 

festivals,  Virutti  of  hereditary  temple  servants,  and  Jivita  for  cas  Property 

and  Brahmasvam  for  23  families.  Rules  for  the  management  of  an  k 
are  framed  and  fine  prescribed  for  violating  rules.  ^  ^ 

Publication:  TJLS.  IV.  No.7.  PP.  22-65;  Photos,  Tamil  transliteration,  English  abstract 
tents,  and  Index  of  land  assignments  and  place  names. 

l  tered  Brahmin 

Remarks:  This  inscription  reveals  the  constitution  of  a  typical  temple-cen 

settlement  founded  in  the  Cera  period  in  Kerala. 

No.  B.16  ^  -  and 

Place:  Timvadiir.  Partly  in  the  courtyard  of  the  temple  on  either  side  of  the  "P 

partly  in  the  sanctum  sanctorum. 
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Material:  Stone.  Three  slabs  of  granite  forming  second,  third  and  fourth  parts  of  record 

with  writing  on  one  side.  The  first  part  is  not  traced.  32  lines  (ll  *  12  ♦  9)  Soript- 
Vatteluttu  with  Grantha.  Languiage-Old  Malayalam  and  Sanskrit. 

Date'  Year  N^'  C'  1020  T^e  scr'^€  is  ment'oned  as  the  royal  goldsmith  of  the 

Musaka  king.  The  royal  officer  is  mentioned  as  Iraman  Cemani.  From  this  it  may 
be  inferred  that  the  record  was  executed  when  Cemani  (Jayamani)  was  Governor 
of  Musaka  or  soon  after  his  time.  This  Jayamani  was  the  immediate  predecessor 
of  Valabha  according  to  Musakavamsakavya.  The  kavya  says  that  the  former  sent 
his  nephew  Valabha  to  help  the  Kerala  king  preparing  to  oppose  the  Coja  inva¬ 
sion.  This  event  gives  a  landmark  in  the  region  of  Jayamani  which,  according  to 
the  chronological  scheme  proposed  by  the  present  writer,  may  be  placed  in  the 
last  decade  of  the  10th  century.  See  M.G.S.  Narayanan,  'History  from  the 
Musakavamia’,  Proceedings  of  the  A.I.O.C.,  Jadhavpur,  1969  and  Atisthdnaakkal,  pp. 
XVI-  XVII.  Therefore  the  present  record  may  be  attributed  to  the  last  decade  of 
the  10,h  century  or  the  first  two  decades  of  the  11th  century.  The  kavya  states  that 
Valabha,  the  successor  c»f  Jayamani,  installed  Arya  (Sasta)  at  Vatukeswaram 
(Tiruvadur)  and  that  his  successor  Srikantha  renovated  the  temple.  The  present 
record  may  belong  to  the  time  of  this  renovation  and  may  be  assigned  to  C.1020 
AD  -  a  known  date  in  the  reign  of  Srikantha.  See  Eramam  inscription  of  Bhaskara 
Ravi,  58,h  year,  (A  Series)  No.  A.  40  above. 

Contents:  Royal  Charter.  Creation  and  endowment  of  a  Brahmin  settlement  with  24  mem¬ 
bers  drawn  from  5  old  Brahmin  settlements  of  central  Kerala  i.e.  Vaikkam, 
Paravur,  AvattiputtOr,  Irihnalakkuda,  and  Peruvanam.  Hereditary  tenure  is  speci¬ 
fied.  Fines  are  prescribed  for  violation  of  rules.  Witnesses  are  mentioned.  The 
concluding  portion  in  Sanskrit  mentions  Musikesavara  suvarnakara.  (goldsmith 
of  the  Musaka  king)  and  contains  and  invocation  for  divine  grace. 

Publication:  Nos.  477  and  478  of  1926.  Unpublished.  They  are  noticed  as  two  separate  inscrip¬ 
tions  but  they  really  form  part  of  one.  The  present  writer  examined  the  two 
blocks  containing  no.  477  of  1926  lying  outside  the  shrine  on  19  1  '69  and  copied 
the  text  from  there.  It  was  not  possible  at  that  time  to  examine  the  block  contain¬ 
ing  no.  478  of  1926  kept  inside  the  sanctum  sanctorum  of  the  shrine.  The  text  of 
this  part  was  copied  from  the  estampage  in  the  Govt,  epigraphist's  office,  Mysore. 

Remarks:  This  record  reveals  the  practice  of  selecting  Brahmins  from  different  old  gramas 

when  a  grama  settlement  is  established  or  enlarged.  It  brings  out  the  close  links 
between  Kblattunatu  and  other  parts  of  Kerala  in  the  11‘  century  and  gives  addi- 
tional  proof  of  the  historical  authenticity  of  the  later  chapter  of  Masutoumfu 
kavya. 

No.  B.17 

Place:  Vejlur.  Wall  to  the  left  of  entrance  in  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  12  lines.  Damaged.  Scnpt- 

Vatteluttu  and  Grantha.  Language-  Old  Malayalam  and  Sanskrit. 

Date:  Kali  Day  1510707  (expired)  in  words.  (22“*  of  March  1035  AD)  Month  of  Magha. 

Saturday. 

Contents:  Temple  Inscription.  Records  the  construction  of  an  ambalam  at  TiruveUur.  Ends 
with  a  benedictory  verse  in  Sanskrit. 

Publication:  No.  66  of  1965-6.  Unpublished. 
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Remarks:  The  Sanskrit  Sloka  at  the  end  of  an  ordinary  donative  record  is  a  rare  feature. 

No.  B.  18 

Place:  Trikkakara.  Outside  wall  of  the  south  base  of  the  Mandapa  at  the  proper  right  of 

entrance. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  2  lines,  each  of  them  spread  out 

on  the  stones.  Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Tirukk5lkkarai  Perumal’s  year  105  in  words.  Jupiter  in  Metam.  Month  of  Kannil. 

C.1050  AD.  The  Government  Epigraphist  has  deciphered  the  opening  passage  as 
‘Tirukkakaraipperumaj  Tarvaticcanceytaruliccellari'inra  muvayirattejunurraiyya- 
mantaikketirantu'.  Finding  it  impossible  to  assume  that  the  temple  was  con¬ 
structed  3705  years  before  the  record,  the  script  of  which,  according  to  him, 
showed  13th  century  characteristics,  he  thought  that  there  might  have  been  at 
least  such  a  belief  or  tradition.  The  present  writer  would  suggest  ‘nuiayirattodu’ 
in  place  of  ‘muvayirattelu’  so  that  actually  the  105th  year  of  the  temple  is  in¬ 
tended.  The  earliest  datable  inscription  from  Trikkakara  is  on  the  10th  year  of  In- 
du  K6ta  (954  AD)  and,  it  is  likely  that  the  temple  was  founded  somewhere  about 
the  beginning  of  that  century.  Therefore  the  present  record  may  belong  to  C.1050 
AD.  and  the  script  and  language  really  suggest  the  11th  century. 

Contents:  Temple  Inscription.  Cattan  Ci — n,  Governor  of  Kalkkarainafu,  makes  a  gift  on  bis 
birth  day  to  the  temple. 

Publication:  TJLS.  ID,  No.  44,  pp.  184-5.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes. 

Remarks:  The  date  suggested  by  the  Government  Epigraphist  is  untenable  and  the  present 

writer  has  put  forward  another  interpretation  of  the  passage.  (See  above.)  This 
record  yields  at  teast  an  approximate  idea  of  the  period  of  the  foundation  of  the 
foremost  Vaisnava  shrine  associated  with  Cnam  Festival,  besides  providing 
another  example  of  the  popularity  of  temple  eras  in  that  age. 

No.  B.  19 

Place:  Trikkakara.  South  base  of  the  Currumandapa  in  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite.  2  lines,  each  running  across  the  stones.  Script-Vafteluttu 

with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date;  Year  Nil.  C.  11th  century  .  Jupiter  in  Mithunam,  Month  of  Cirigam.  Script  and  lan¬ 

guage  support  this  inference.  C.  1065?  For  details,  See  B.  20  from  Trikkadithanam 
temple. 

Contents:  Temple  inscription.  In  the  presence  of  Atikal  Maluvakkonar  and  Arunurnivar, 
Tamotiran  Eluvaratiyal  agree  to  pay  fixed  amount  of  rice  as  raksabhogam  for 
Tahjvankunram.  The  Potuvalmar  of  Tevar  agree  to  protect  the  inhabitants  of  the 
village. 

Publication:  TA.S.  Ill,  No.  47,  pp.  188-9.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Re<parks:  This  record  reveals  the  title  of  Maluvakkonar  used  by  the  governor  of  KilmaW 
natu.  A  certain  Kan  tan  Kumar  an  alias  Majuvakkon,  Governor  of  KTlmalalnatUt 
and  Arunurruvar  are  mentioned  in  Tiruvalla  plates.  (A.  80.  L  351)  and  a  stone  ^ 
scription  from  Trikkadithanam  temple  (B.20).  The  donor  of  this  record  canno  | 
far  removed  from  Kantan  Kumaran  alias  Maluvakkonar  mentioned  fa  these  p  c 
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No. 

Place: 

Material: 


Date: 


Contents: 


B.  20 

Trikkadithanam.  Base  of  the  centra!  shrine. 

Stone  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  7  lines,  each  spread  on  the 
stones.  Script  -Vatteluttu  with  Grantha,  Language-Old  Malayalam. 

Year  Nil  11'"  century.  Jupiter  in  Etavam.  Month  ofKurabam.  Monday.  Tiruvonam 
naksatra.  References  to  Kaccam,  'kahunnu'  of  gold,  and  the  script  and  language 
indicate  the  11 01  century.  The  astronomical  data  yields  1064  AD  as  a  possible  date. 

Temple  committee  resolution.  Ur  and  Potuvalmar,  meet  in  the  presence  of 
Kihnalai  Arunurruvar,  Nanruiainatfu  Munnurruvar  and  Parti  Ufaiyavakal  and  ac¬ 
cept  the  gift  of  Cerikkal  for  Nandavilakku  from  Kantan  Kumaran  alias 
Maluvakkon,  Governor  of  Kllmalainalu,  and  lease  it  out  to  Kotikkalattu  [yakkan 
Kovinnan.  The  rent  is  fixed  in  terms  of  Paddy  and  gold.  The  scribe  is  mentioned 
by  name. 


Publication:  TJLS.,  V,  No.  59,  pp.  181-3.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 


Remarks:  This  record  gives  the  price  of  paddy  in  gold.  1  Kalancu  of  gold  -  2  Kalam  of  paddy. 


No.  B.  21 

Place:  Ramantali  at  the  foot  of  Elimala.  Base  of  central  shrine  of  NarayankannQr  temple. 

Material:  Stone.  Three  blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  9  lines  (2*3  +  4).  Script - 

Vatteluttu  with  Grantha.  Language  -  Old  Malayalam. 

Date:  Kali  Day  1523929  expressed  by  the  chronogram  ‘Dhareddho  GurumukhyanaT, 

1075  AD.  The  Government  Epigraphist's  report  states  the  chronogram  and  Kali 
day  but  does  not  give  its  corresponding  year  in  Christian  era.  A  later  report  in 
1970  (used  by  the  Archaeological  survey,  southern  circle)  mentions  the  date  as 
1132  AD.  Evidently  they  got  this  year  by  dividing  the  Kali  day  with  360  and  find¬ 
ing  the  corresponding  year  in  Christian  era.  Actually  the  Kali  day  is  to  be  divided 
by  365  and  not  360  and  this  result  (1075  AD.)  is  justified  by  the  king’s  name.  King 
Kunda  Alupar  is  mentioned.  He  is  mentioned  in  a  Sanskrit  record  of  Kali  4168 
(1068  AD)  from  Kadri  Marijunatha  temple  also.  (See  SJ./.,  VII,  p.87). 

Contents:  Temple  Inscription.  Hiranyagarbhan  caused  the  construction  of  the  image.  The 
Srikoyil  was  built  in  granite  with  the  help  of  Kunda  Alluparaiyar.  CandraSekharan 
constructed  the  shrine.  This  was  done  In  the  times  of  Kunran  Bhattan  amd  Bhatta 
Naranan. 

Publication:  No.  475  of  1926.  The  Government  Epigraphist’s  version  has  not  been  published. 

M.G.S.  Narayanan,  Atisrhdnatflakaf,  pp.  106-109.  Vatteluttu  text,  Mai.  translate- 
ration,  translation  and  notes. 

Remarks:  This  short  record  shows  the  time  of  the  renovation  of  the  temple  where  an  origi¬ 
nal  endowment  is  registered  in  928  AD.  (No.  474  of  1926.  No.  B.3  above)  It  is  the 
second  dated  inscription  of  Kunda  Ajupa  who  probably  exerted  influence  in  this 
region. 

No.  B.  22 


Place:  Tirukkulaiekharapiiiiram.  Step  in  front  of  the  central  shrine. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  9  lines.  Script-Vatteluttu  with  Gran¬ 

tha.  Language-  Old  Malayalam. 
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Date:  Tirukkulaiekharapuram  temple  year  195.  Month  of  Makaram.  Uttiram  naks  trr 

C.  1075  AD.  The  foundation  of  this  temple  must  be  associated  with  the  r  i 
Vai§navite  saint  Kulasekhara,  as  it  is  the  biggest  Visnu  temple  of  the  Cera  can'M 
The  only  Kulasekhara  known  to  epigraphy  before  the  last  Perumal  is  Sthanu  R  *  i 
Kulasekhara  (844-883  AD),  if  he  is  identified  as  the  royal  saint  and  the  foundatio^ 
of  the  temple  placed  in  the  end  of  his  reign,  somewhere  about  880  AD,  we  pet°n 
1075  AD  as  the  date  of  the  present  inscription.  The  script  and  language 
the  latter  part  of  the  11*  century.  6  8  Uggest 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Taji  and  Tali  Adhikarikal  meet  and  Vempalanatt 
Poian  Iravi,  the  keeper  of  the  treasury,  accept  gold  from  NakkanaliyakattH 
Kovmna  Tamotiran  for  instituting  a  kuttu  (dance  drama)  in  conformitvwith  tb* 
rules  of  the  temple.  e 


Publication:  No.  226  of  1895. 5 .1.1.,  V,  No.  790, 340.  Tamil  transliteration.  T.A.S.,  VI,  II  pp.  19,  , 
Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 


Remarks; 


Read  ‘tajikkuccellaninrayantu’  in  place  of  'ta!ildcuc....^ayantu■  in  LI  1-2  fcorrec 
tion  by  the  present  writer  from  original  stone).  This  record  gives  an  approximate 
Idea  of  the  foundation  of  the  temple.  It  mentions  a  treasure  of  the  temple  and 
Kuttu  (dance  dram)  conducted  there. 


No.  B.  23 

Place:  Kinalur.  Site  of  ruined  temple.  The  stone  is  not  to  be  traced. 

Material:  Stone,  slab  of  granite  with  writing  on  two  sides.  53  lines  (32  ♦  21).  Script- 

Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  TinikkaHyappatara's  consecration  year  189.  Jupiter  in  Makaram.  Month  of 

Metam.  Wednesday.  Avitttam  nak$atra.  1083  AD.  Mentions  Vijayaragiiwaram,  U. 
temple  of  Vijayaraga  (883  -  C.  913  AD).  Since  VijayarageSvaram  must  have  been 
founded  between  883  and  913  AD,  the  189*  year  must  be  found  between  1072  of 
1102  AD.  In  these  years,  February  22nd  of  1083  AD  agrees  with  the  astronomical 
data  furnished. 


on  n  s.  emple  Inscription.  Provision  is  made  for  Tiruppali  Canti,  Kutai,  Cantarjam, 
Pallittamam,  Nandavijakku,  Akkiram  and  Kuttu  by  Arappan  Kurtci  alias 
Kurumpurai  who  donated  lands  to  Kunavaynallur  and  leased  them  out  to  Cattan 
Arukkati  of  Tiruvancikkajam,  and  Kunran  Cirunahlcaj  and  Cattan  Cirukantan. 
^  anu^ulaicekaranallur  is  mentioned.  Munnurruvar  and  Muvayiravar  are  men- 


Publication:  No.  14  of  1901.  Ml,  VII, No.  174.  p.  74.  Tamil  translation. 

Remarks:  Read  'Ki|iya'  in  place  of  Kalica'  in  LI.  Read  Tiruvabhisekan'  in  place  of  *Tiru- 
va....n  in  L.2.  Read  189  in  place  of  159  in  L.3.  Read  'Kunavaynallur’  in  place 
Kuijaviyanallur’  in  L.6  and  Ll.  44-5.  Read  'PaJlikloT  in  place  of 'Patararkku  in  L.7. 
ead  Celuttavallatakk i I ’  in  place  of ’Celutta....’  In  L.22.  Read  'Celuttavallltakkir  in 
^  a 0  Celutta....  in  L.22.  Read  ‘Kuttuncclutti’  in  place  of  'kuttarecelutti'  in  Ll. 
47.  Read  ’katavor  munnGrru  varum  in  place  of ’kataveiunuiTuvarum’  in  Ll.  50-51. 
Corrections  by  the  present  writer  from  estampage  in  Government  Epigrahist's 
u  ice.  ysore).  This  record  is  important  in  many  ways.  It  brings  out  the  exis- 
-rnce  ol  a  pa  li  (Jain  temple)  called  Vijayaraglivaram  and  another  called  Manuku- 
of  th  rana  ***”’  ”^fc  ^ormer  throws  light  on  Vijayaraga's  contacts  with  this  part 
blv  nf  "TuI,tr^  C*excr‘^e^  in  kavya.  It  refers  to  MunnQfTuvar'  Pro^' 

<*  Junior  prince  of  Kurumporainatu,  for  the  first  time,  lit  refers  to 
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Kunavaynallur  as  a  Jain  temple,  thereby  suggesting  the  importance  of  Kunavay, 
near  the  capital,  as  a  Jain  centre. 

No.  B.  24 

Place:  Kannapuram.  Fixed  on  a  platform  outside  the  Prakara  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  four  sides.  71  lines  (16  *  20  ♦  21  -  14).  Script- 

Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Udayavarma  alias  Ramakuta  Muvar  is  mentioned.  Regnal  year  Nil.  C.  1122  AD.  A 

certain  Udayavarma  of  Kolattunatu  is  mentioned  as  feudatory  of  the  last  Cera 
Peruma!  in  Kerafdlpani  chronicle,  if  this  last  Peruma!  is  identified  as  Rama 
Kulasekhara,  the  Muvar  (king  of  Kolattunatu)  of  the  present  record  may  be  as¬ 
signed  to  c.  1122  AD.  The  script  and  language  would  support  this  inference. 

Contents:  Temple  Inscription.  Gives  details  of  land  set  apart  for  the  routine  expenses  of 
Tirukkannapuram  Tevar,  like  Oiukkavi,  Tiruvijakku,  Cantivirutti  etc.  A  certain 
Nakasvami  and  Pairavasvami  created  the  Praiasti  in  the  presence  of  Utaiyavarma 
alias  Ramakuta  Muvar.  A  certain  Kunran  Kaninan  alias  ((unramaittiftai  Nampiyar 
and  son  are  stated  to  have  made  the  prati$tha. 

Publication:  No.  476  of  1926.  Unpublished.  The  present  writer  jointly  with  M.R.  Raghava  Vari- 
er  copied  the  text  on  27-9-’69  from  the  original  stone. 

Remarks:  The  name  of  Udayavarman  alias  RSmakuta  Muvar  of  the  beginning  of  the  12th 
century  is  brought  to  light  by  this  inscription.  It  corroborates  the  statements  of 
Kirafolpattl  chronicle  regarding  the  last  phase  of  the  Cera  kingdom  of  Makotai. 

No.  B.  25 


Place:  Madayi.  Within  the  Muslim  mosque. 

Material:  Copper.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  Script-Arabic.  Language-Arabic. 

Date:  Hijera  518.  This  year  corresponds  to  1124  AD. 

Content:  Commemoration  plaque  in  the  Muslim  mosque.  States  that  the  mosque  was 

founded  in  Hijera  518  (1124  AD) 

Publication:  No.  446  of  1929.  Unpublished.  Logan,  Malabar,  il.  Appendix  XXI,  p.  ccl  XVIII.  Eng¬ 
lish  abstract.  Innes  and  Evans,  Malabar,  pp.  25, 424.  English  abstract. 

Remarks:  This  record  is  of  cnicial  importance  to  a  controversial  problem.  There  is  a  tradi- 
hon,  supported  by  Hindu  chronicles  like  Kerajalporti  and  Muslim  works  like  Toh/u- 
tut-Mujahideen,  that  the  last  Cera  Peruma!  embraced  Islam  and  left  the  country 
for  Mecca  and  afterwards  his  messengers  founded  the  first  ten  mosques  of  Kerala 
including  the  one  at  Madayi,  The  date  of  the  mosque  at  Madayi  found  in  the 
present  record  has  to  be  placed  against  this  background.  However,  when  this 
record  was  first  noticed,  its  relevance  to  this  Ceraman  problem  was  not  realised 
as  it  was  believed  that  the  CSra  kingdom  disintegrated  in  the  9,h  century  Prof 
Elamkulam  showed  that  the  Cera  kingdom  continued  until  1102  AD,  The^resent 
writer  maintains  on  the  strength  of  the  reference  rpnmnnjr  a-  •  .1 
Tiruvalahjuii  inscription  that  the  kingdom  continued  for  twenty  yeanTmore  i  e* 
AD  ndf  7  Thb  bdT  "  "'ar  the  «f' *■  Madayi  molqTe  Cnded  m  mi 

~nt  legcnd  regardlns  the  last  kta*'s 


Records  undated  but  approximately  datable 


No.  C.  1 

Place:  Trichambarum.  Base  of  the  central  shrine. 

Material:  Stone.  Two  blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  12  (8  »  4)  lines.  Damaged. 

Script-  Vafteiuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  Jupiter  in  Etavam.  Month  of  Dhaou.  C.  ll"1  century. 

Contents:  Manavepala  Manaviyatan,  Governor  of  Efanafu  creates  endowment  for 
Tiruvilakku  at  Tirucceromarara.  A  certain  Kapali  Narayanan  Bhaftavijayan,  some 
land,  and  the  arrangements  for  weekly  supply  of  oil  are  also  mentioned. 

Publication:  Nil.  This  was  discovered  and  deciphered  by  the  present  writer  in  November,  1970. 

Remarks:  The  name  of  Manavepala  Manaviyatan,  Governor  of  Eranafw  is  interesting  as  it 
appears  in  the  same  way  as  in  the  Cochin  Jewish  Copper  plates  of  Bhaskara  Ravi, 
38“  year  (A  series),  1000  AD,  no.  A.  34  above.  This  appears  to  be  a  hereditary  title 
for  the  governors  of  the  division. 

No.  C.  2 

Place:  Maniyur.  Outside  the  Prakara  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  four  sides.  75  lines  (20  ♦  12  ♦  19  ♦  24).  Script- 

Vafteluttu  with  Grantha.  Language  -  Old  Malayalaim. 

Date:  Year  Nil.  Jupiter  in  Etavam.  Month  of  Karkkataka.  C.  11th  century.  The  script  and 

language  as  well  as  the  references  to  Mulikkala  kaccam  and  Kalaflcu  and  Kanam 
would  support  this  inference. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Or  and  Potuvaj  of  Maniyur  and  the  Koyil  unani¬ 
mously  make  regulations  regarding  the  lands  assigned  for  the  routine  expenses 
in  the  temple.  Mulikkaja  Canketam  is  quoted.  The  Akappotuvalmar  and 
Uvaccakal  are  made  tenants  of  the  temple. 

Publication:  No.  447  of  1929.  Unpublished.  The  present  writer  copied  the  text,  jointly  with 
MJL  Raghava  Varier,  in  November  1969  from  the  original  stone. 

Remarks.  The  extension  of  the  sway  of  Mulikkalattu  kaccam  to  Kolattunatu  in  the  11th  cen¬ 
tury  is  established  by  this  inscription. 
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Kurfiyattoor-  Courtyard  of  the  temple. 

Stone.  Single  slab  with  writing  on  both  sides.  Damaged.  Script-Vatfcluttu  with 
Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Nil.  C.  ll,h  century.  The  script  would  suggest  this  inference. 

Temple  inscription.  Land  gift  to  temple, 
i:  No.  524  of  1930.  Unpublished. 


Ve|am.  Courtyard  of  the  temple. 

Stone.  Single  slab  with  writing  on  four  sides  and  above.  62  lines  (12  ♦  13  ♦  16  ♦  17  ♦ 
4).  Damaged.  Script-Vatfeluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Nil-C.  first  half  of  I2the  century  as  shown  by  script  and  language. 

Tempie  committee  resolution.  Lays  down  punishment  for  those  who  obstruct 
Tiruvaratlnai,  pumi,  and  purusar  of  Velattu  Tevar  as  well  as  their  accomplices. 

i*.  No.  525  of  1930.  Unpublished.  The  present  writer  copied  the  fragmentary  text  in 
December  1964  from  the  original  stone. 


Ka(iyampa!Ji.  Courtyard  of  the  temple,  near  the  ballpTtha. 

Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  15  lanes.  Script-Vatte]uttu 
with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Year  Nil  C.  11th  century.  The  Script  and  language  would  suggest  this  inference. 

Temple  committee  resolution.  Sabhai  and  kanban  Rananteni  aloas  Polaivar,  prob¬ 
ably  the  Governor  Polainatu,  makes  provision  for  Vijakku  in  the  temple. 

i:  No.8  of  Ii90i.  SJ.L,  VII,  No.  167,  p.  70.  Tamil  transliteration. 

Read:  'Kansan  Ranamani’  in  place  of  ‘Kanfanaraomani  o  Ll.  1-2.  Read  ‘Kufi’  in 
place  of  'Kafi'  in  L.  2.  Read  ‘tirukkoyilifkkapim’  in  place  of  ‘tirukkoyilirkkurum' 
in  L.8.  This  record  suggests  that  that  Polanafu  mentioned  in  Kerafolpatti  chronicle 
existed  in  the  11th  century  in  this  region. 


KaliyampaHi.  in  the  comer  of  the  courtyard  of  a  small  shrine  outside  the  main 
Bhagavati  temple.  A  fragmentary  copy  of  this  inscription  is  found  in  a  neighbou¬ 
ring  compound  also. 

Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  11  lines.  Highly  damaged. 

Script- Vatteiuttu  with  Grantha.  Language-Old  MalayalasriL 

Year  Nil.  c.  11“  century.  The  script  and  language  and  the  use  of  dots  to  denote  a 
pure  consonant  would  suggest  the  date. 
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Contents:  VIrakkal  inscription.  States  that  Cuvamika[katiinalar  Cevakan  Pirantapa 
Marttantan  died  there. 

Publication:  No.  231  of  1960-1.  Unpublished.  The  present  writer  copied  the  text  from  the  orig¬ 
inal  stone  in  February  1969. 

Remarks:  This  is  very  important  as  no  other  VIrakkal  inscription  has  been  found  so  far  in 
the  Cera  kingdom.  The  present  writer  discovered  a  fragmentary  copy  of  this  in¬ 
scription  in  a  neighbourning  compound  and  the  sculpture  of  a  warrior-like  fig¬ 
ure  on  a  stone  which  was,  according  to  the  owner,  once  part  of  the  inscription. 
This  finding  confirms  the  present  writer’s  decipherment  and  the  identification  of 
the  record  as  a  VIrakkal  inscription. 

No.  C.  7 

Place:  Karikkad,  near  Manjeri.  Floor  of  the  entrance  corridor  through  the  Vatdma$ain 

of  the  Ayyappa  shrine. 

Material:  Stone.  Two  slabs  with  writing  on  one  side.  27  lines  (17  +  10).  Fragmentary.  Script- 

Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  10th  century.  The  Script  and  language  support  this  inference. 

Contents:  Temple  inscription.  The  beginning  and  end  of  each  line  is  cut  off  so  that  sen¬ 
tences  cannot  be  reconstructed.  Mentions  Tacciyur,  cantanam  (irupalam), 
Calaippu(ram),  Ennaikkatu,  Praiasti,  matrparigr(ham),  tirukkoyif  etc. 

Publication:  No.  234  of  1960.  Unpublished. 

Remarks:  The  Govt,  epigraphist’s  summary  in  the  annual  report  mentions  'kftaippuram' 
but  this  is  actually  ‘calaippuram’  meaning  land  assigned  to  Salai  or  vedic  college. 
This  record  is  perhaps  the  earliest  (I0,h  century)  recovered  from  Karikkattu 
grama-ksetra.  This  is  one  of  the  32  original  Brahmin  settlements  mentioned  in 
Kerafolpatti  chronicle. 

No.  C.  8 

Place:  Karikkad,  Manjeri.  Base  of  the  Subrahmanya  shrine  to  the  right  of  Sopana. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  10  lines.  Script-Vatteiuttu  with 

Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11th  century.  The  script  and  language  and  reference  to  Kaiaficu  and 

Kanam  support  this  inference. 

Contents:  Temple  inscription.  Paiyyanattu  Iravi  Kelan,  the  Uvaccan,  makes  land  gift  for 
Uttamakkiram  for  Tirukkarikkattu  Meltevar  with  land  that  he  purchased.  Fine 
prescribed  for  violation  of  rules. 

Publication:  No.  235  of  1960-1.  Unpublished.  The  present  writer,  jointly  with  M.R.  Raghava 
Varier,  copied  the  lext  in  April  1970  from  original  stone. 

Remarks:  Though  the  wording  is  similar  to  those  which  quote  Mulikkala  kaccam  it  is  not 
mentioned  here. 

No.  C.  9 

Place:  Karikkld,  Manjeri.  Base  of  the  Subrahmanya  Shrine  to  the  right  of  Sopana. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  8  lines?  Damaged.  Script- 

Vatteiuttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 
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Date:  Year  NIL  C.  ll“‘  century.  The  script  and  language  are  of  the  same  type  as  that  of 

the  previous  one. 

Contents:  Temple  inscription.  Tiruvakkiram  is  instituted  at  Tirukkarikkltu.  lyakkan  Iranian 

received  gold  and  made  over  his  land  for  the  purpose. 

Publication:  No.  236  of  1960-1.  Unpublished.  The  present  writer,  jointly  with  MR.  Raghava 
Varier,  copied  the  text  in  April  1970  from  the  original  stone. 

Remarks:  Middle  and  end  portions  damaged. 

No.  C.  10 

Place:  Karikkid,  Manjeri.  Base  of  the  Subrahmanya  shrine  to  the  right  of  Sopana. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  13  lines.  Damaged,  incomplete. 

Script-  Vapfejuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malay alam. 

Date:  Year  Nil.  C.  ll*  century.  The  script  and  language  are  of  the  same  type  as  that  of 

the  two  previous  ones  (C.8  and  9/above).  ‘Kalancu'  is  mentioned. 

Contents:  Temple  inscription.  Land  is  purchased  for  gold  and  assigned  for  Tiruvakkiram  in 

Tirukkarikkltu  temple.  Items  for  feast  like  ghee  and  curd  are  mentioned. 

Publication:  No.  237  of  1960-1.  Unpublished. 

Remarks:  Highly  damaged. 

No.  C.  11 

Place:  Karikkad,  Marijeri.  Floor  of  the  sanctum  sanctorum. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  11  lines.  Script-Vatteluttu 

with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11th  century.  The  script  and  language  would  support  this  inference. 

They  are  of  the  same  type  as  that  of  three  previous  ones.  (C.  8,  9  and  10  above). 
‘Kalancu’  mentioned. 

Contents:  Temple  inscription.  Prohibition  of  obstruction  to  cultivation  in  temple  property. 
Fine  is  prescribed  for  violation  of  rules. 

Publication:  No.  238  of  1960-1.  Unpublished.  The  present  writer  copied  the  text  in  May  1970 
from  estampage  in  the  Government  Epigraphist’s  office,  Mysore. 

Remarks:  This  is  only  a  fragment,  probably  the  last  part  of  an  inscription. 

No.  C.  12 

Place:  Pulparra,  near  Manjeri.  Base  of  the  shrine  to  the  right  of  Sopana. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  21  lines.  Damaged.  Script- 

Vatteluttu  with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11*  century.  The  script  and  language  and  references  to  Kalancu  and 

Kanam  support  this  inference. 

Contents:  Temple  inscription.  Pulappoprai  Or,  Koyil,  Eralanattu  Aruraumivar  and 
Etattirainattu  Munnurruvar  unanimously  make  provision  for  ‘uttu’  by  assigning 
land  to  the  temple.  Fine  is  prescribed  for  violation  of  rules.  Uralar  are  authorized 
to  take  over  from  PIttava|an  in  case  of  obstruction. 
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Publication:  No.  282  of  1969.  Unpublished.  The  present  writer,  jointly  with  M.R.  Raghava  Varl. 
er,  copied  the  text  on  13th  April,  1970  from  the  original  stone. 

Remarks:  This  record  mentions  for  the  first  time  the  Arinnurnivar  Eralanafu  and  the 
Munnurruvar  of  EJattaranatu,  the  two  offices  or  bodies  being  unknown  to  other 
sources.  Efattapanatu,  a  subdivision  of  Erajanafu,  is  mentioned  for  the  first  time. 

No.  C.  13 

Place:  Muduvallur.  Broken  pillar  in  the  Perumtrkovil  temple. 

Material:  Stone.  Four  slabs  of  granite  with  writing  on  one  side.  55  lines.  (16  +  15  ♦  11  -*  13) 

The  last  two  pieces  are  completely  damaged.  Script-Vatteluttu  with  Grantha. 
Language-  Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11th  century.  The  script  and  language  suggest  this  inference. 

Contents:  Temple  inscription.  Potuvajmar  etc.  make  provision  for  Onam  celebration  by  the 
assignment  of  land  for  the  purpose.  Tiruvamutu,  Tiruvijakku  etc  are  mentioned. 

Publication:  Nil.  This  inscription  was  discovered  and  deciphered  by  the  present  writer  in 
1970. 

Remarks:  The  temple  itself  is  completely  ruined  but  is  being  renovated. 

No.  C.  14 

Place:  Ramanattukara.  Courtyard  of  Pariharapuram  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  forming  part  of  an  inscription,  with  writing  on  one 

side.  13  lines.  Fragmentary.  Script-  Vattehittu  with  Grantha.  Language-  Old  Ma¬ 
layalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11*  century.  The  Script  and  language  and  the  reference  to  MuH- 

kkalattu  kaccam  support  this  inference. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Oralan,  Potuval,  etc.  make  some  arrangements 
probably  in  connection  with  land  gift  to  the  temple.  Mujikkalattu  Kaccam  quoted. 
Only  a  fragment  without  beginning  and  end  has  been  discovered. 

Publication:  Unpublished.  The  present  writer  discovered  and  deciphered  it  in  June  1963  from 
original  stone. 

Remarks:  This  inscription  proves  the  antiquity  of  the  temple. 

No.  C.  15 

Place:  Tirumarrakode,  near  Pattambi.  Balikkal  of  the  temple. 

Materia  Stone.  Single  block  of  granite  with  writing  on  one  side.  4  lines.  Highly  damaged. 
Script-Vatteiuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  NiL  C.  10th  century.  The  script  exhibits  characteristics  of  this  period  in  Kera¬ 

la. 

Contents:  Temple  inscription.  Object  is  not  clear.  Seems  to  record  land  gift  for  food  offering 
to  the  temple. 

Publication:  No.  62  of  1945.  Unpublished. 

Remarks:  The  record  in  itself  is  unimportant  since  it  is  fragmentary  and  undated  bint  it 
calls  attention  to  the  antiquity  of  the  temple.  This  is  important  as  Kulasekhara 
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Ajvar  mentions  certain  Tiruvirruvakofu  in  Perumal  TirumoU  and  while  some  scho¬ 
lars  have  identified  this  with  a  place  in  Tamilnatu,  others  have  Identified  it  with 
this  temple.  See  Index  No.  A.  52  also. 

No.  C.  16 

Place:  Pannlyur.  Courtyard  of  the  temple  near  the  entrance. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  23  lines.  Highly  damaged  Script- 

VaReluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam 

Date:  Year  Nil.  C.  11th  century.  The  script  and  language  would  support  this  inference. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Potuvaj,  Arunurruvar  and  a  person  belonging  to 
Intiyanur  meet  on  the  mandapa  and  make  some  agreements  regarding  property 
of  a  temple.  The  gift  of  Oranmai,  Tanam,  and  Parafai  of  another  subsidiary  tem¬ 
ple  to  the  Orir  of  Panriyur  is  registered.  The  scribe  is  mentioned  by  name. 

Publication:  No.  214  of  1895.  V,  No.  778,  p.  336.  Tamil  transliteration. 

Remarks:  The  record  in  itself  is  unimportant,  being  fragmentary  and  undated.  However,  it 
establishes  the  antiquity  of  the  gramaksetra  of  Panniyur  which  played  a  promi¬ 
nent  part  in  the  medieval  history  of  Kerala.  Read  'Orarkkurinmaiyum'  in  place  of 
‘Orarkkaranmaiyum'  in  L13.  Correction  made  by  the  present  writer  in  December, 
1963,  from  original  stone. 

No.  C.  17 

Place:  CSkiram  (Sukapuram).  Eastern  side  of  courtyard  in  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  22  lines.  Incomplete.  Script- 

Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  10th  century.  The  Script  and  language  support  this  inference. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  ParataiySr  and  I]aiyar  of  Cokiram  meet  in  the 
presence  of  Koyil  and  receive  a  kijitu  from  Iravi  Tevi  Amman  for  Tiruv&lakku  and 
entrust  it  to  Taviranur  Pattavalan.  Taviranur  kaccam  is  quoted.  Limits  are  im¬ 
posed  on  the  rights  of  Oralar  in  the  kility. 

Publication:  No.  208  of  1895.  S./.J.,  V,  No.  772,  p.  334.  Tamil  transliteration.  M.G.S.  Narayanan, 
AfisthanaiilakaJ,  p.53.  Malayalam  transliteration,  translation  and  notes. 

Remarks:  Read  'Parafaiyaru  koyilunkuti’  in  place  of  ‘paral  (pal)  iruyilaiyimankalattum' m 
Ll.  Z-3.  Read  ‘valayai  ceyavupperar’  in  place  ‘palayai  ceyyapperir’  in  L17.  Read 
‘urajarikkaccam’  in  palce  of  ‘U...kaccara’  in  Ll.  2&-21.  This  is  one  of  the  two 
records  -  the  other  being  a  Triprahgode  inscription  otf  Kota  Ravi,  27th  year,  910  AD 
quoting  Tavaranur  kaccam.  In  elaborating  the  rules  it  includes  a  prohibition  of 
‘Kaftileral’,  i.e,  concubinage  by  Uralar  in  the  kflftu  region.  (Corrections  by  the 
present  writer  from  original  stone).  A  dot  is  employed  above  the  line  to  show  the 
pure  consonant  in  germination. 

No.  C.  18 

Place:  Cokiram  (Sukapuram).  Base  of  the  second  pillar  of  Vatilmatam  in  the  temple. 

Material!:  Stone.  Single  block  of. granite  with  writing  on  four  sides.  19  lines  (4  ♦  5  ♦  5  ♦  5). 

Damaged.  Script  -Vattejuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  Iff"  century.  The  script  and  language  support  this  inference. 
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Contents:  Temple  committee  resolution.  Iriyiravar  (Raja^ekhara),  Potuvaj,  A|k5yll,  Orar  etc 
conferring  Oriiijmai,  T2oam,  and  Parafai  of  some  temple  on  some  persons.  The 
Orar  of  the  two  villages  are  enjoined  to  supervise  temple  affairs  in  the  two  places. 

Publication:  No.  209  of  1895.  S.U.,  V,  No.  773,  p.  334.  Tamil  transliteration. 

Remarks:  Read  ‘Cokirattu  Orarum  Irayacekarao^na  IrSyiravaru  va||uvaru  potuvalum’  in 

place  of 'Cokirattu  toravam  muriya  cdkiranerja  Irayiravaru  vivatavur  potuv5|um' 
in  LI.  1-3.  Read  Tevakariyamum'  in  place  of ‘Tevaka-— yanruva’  in  L.16.  (Correc¬ 
tion  by  the  present  writer  from  original  stone.)  This  record  refers  to  the  founda¬ 
tion  of  a  new  settlement  under  the  supervision  of  Cokiram. 

No.  C.  19 

Place:  CSkiram  (Sukapuram).  Base  of  the  first  pillar  of  the  Vatilmafam  in  temple. 

Material:  Stone.  Single  block  of  granite  with  writing  on  four  sides.  15  lines  (4  +  4  *  3  ♦  4) 

Scrlpt-Vatleiuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  10°  century.  The  script  and  language  support  this  inference. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  A  number  of  persons  whose  names  are  given  are 
stated  to  have  founded  and  donated  a  Devasvam  for  which  they  themselves  are 
made  Orajar  by  Cdkirattu  kaccam. 

Publication:  No.  210  of  1895.  5 .1.1.,  V,  No.  774,  p.  335. 

Remarks:  Read  'urapmaikatoi'  in  place  of  ‘uramaikalai'  In  LI.  14-5.  (Correction  by  present 

writer  from  original  stone).  This  record  refers  to  the  foundation  and  constitution 
of  a  new  temple-centered  village. 

No.  C.  20) 

Place:  Cdkiram  (Sukapuram).  Stone  built  into  the  pavement  of  the  courtyard  In  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  17  lines.  Incomplete^cript-Vaftcluttu 

with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  Close  of  the  9lh  century.  This  mentions  the  original  Tavaraour  kaccam 

which  Is  quoted  in  a  TrlppartgCdc  Inscription  of  KSta  Ravi,  27lh  year  (910  AD)  cited 
as  no.  A.  13  above.  The  script  and  language  also  agree  with  the  close  of  the  9,h 
century  or  the  beginning  of  the  10,h  century. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Parafaiyflr,  Maiyflr  of  CSklram,  K6ylil,  and  Ir2ya 
Cdkara  the  Vaj|uvar  jointly  take  action  to  bring  under  their  protection  TavlrapOr 
and  the  property  for  Its  maintenance.  A  series  of  prohibitions  are  mentioned. 
This  must  be  the  original  Tavlraqur  kaccam  which  supplied  the  model  for  others 
in  the  neighbourhood  also. 

Publication:  No.  211  of  1895.  V,  No.  775,  p.  335.  Tamil  transliteration.  M.G.S.  Narayanan, 
AfLuhdnaiilahil,  pp.  53-4.  Malayalam  transliteration,  translation  and  notes. 

Remarks:  Read  'parufalyaru  IJalyJrum  kdyllSy  IrSya  cakararfiyltjn’  In  place  of 
‘paru|alyiru....  Varum...  yl|ay  Irayacdkaruyaipa'  In  LI.  1-2.  Read ‘ko||uvitunce)utti 
ko||appcrar'  in  Ll.  12-13.  Read  'urflnmal'  in  place  of  'kfirSpmaf  in  L.14.  This  la  the 
only  case  of  a  record  where  the  original  of  a  model  kaccam  is  recovered  at  least 
in  part  from  a  temple.  For  details,  see  M.G.S.  Narayanan,  AfhthdncJlIalail,  pp.  45- 
60. 


index  to  C£ra  Inscriptions  493 


No.  c.  21 

Place-  R3yiranallur,  Naduvattam.  Near  the  wall  in  the  Bhagavati  temple.  Stone.  Single 
slab  of  granite  with  writing  on  both  sides.  15  lines.  (8  ♦  7)  Fragmentary  and  dam¬ 
aged.  Script-Vaftejuttu  with  Grantha.  Langicage-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  lO"1  century.  The  script  and  language  support  this  inference. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Damaged.  Parataiyar,  AtappotuvaJ  etc  of  Rayira- 
nallur  make  arrangements  for  supply  of  rice  for  offering  in  temple. 

Publication:  No.  353  of  1924.  Unpublished. 

Remarks:  The  present  writer  examined  the  estarnpage  in  the  Government  Epigraphists’ 
office,  Mysore.  It  is  largely  illegible.  Rayiran  being  the  short  form  of  Rajasekhara, 
which  Is  the  hereditary  title  of  the  VaJJuvar  or  the  governor  of  Vajluvanapi, 
Rayiranallur  mentioned  in  this  record  in  VaJJuvanafu  region  might  be  a  village 
name  after  the  chieftain. 

No.  C.  2Z 

Place:  Painkannur,  Vajanceri.  South  side  of  the  passage  to  Subrahmagya  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  8  lines.  Partly  damaged. 

Script-Vafteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  ll‘h  century.  The  script  and  language  support  this  inference. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Parufaiyar  and  Orar  of  Painkannur  and  Aflka| 
Irayacekarar  make  an  agreement  to  the  effect  that  those  who  obstruct  or  plunder 
property  set  apart  for  Nfljpariku,  NandSvijakku,  Pali  etc  would  be  ostracized  form 
the  village. 

Publication:  No.  480  of  1926.  No.  1  of  1927-8  of  Kerala.  Unpublished. 

Rcmar'Jcs:  The  present  writer  copied  and  deciphered  the  fragmentary  text  from  the  original 
stoatc.  Though  this  record  does  not  quote  any  kaccam  as  such  It  clearly  states  that 
offenders  will  be  ostracized  from  the  village. 

No.  C.  23 

Place:  PukkotJur,  EdaiyQr.  Courtyard  of  temple. 

Material:  Stone.  Two  slabs  of  granite  with  writing  on  one  side.  22  lines  (10  ♦  12).  Script- 

Vatfeluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  I0,h  century.  Reference  to  Kalaiflflu  of  gold  and  MQllWca|accavatai  as 

well  as  the  script  and  language  support  this  inference. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Parataiy5r.  OrpaftUr,  A|k3yUI,  Potuv5]  and  Va)juvar 
unanimously  decide  to  accept  land  gifts  for  Tiruvijakku  and  NivSccam,  and  pre¬ 
scribe  fine  for  violation  of  rules.  MQj,lkka|accavatal  Is  quoted.  The  arrange  ments 
are  made  as  long  as  the  sun  and  moon  endure. 

Publication:  No.  349  of  1924.  Unpublished. 

Remarks:  The  present  writer  copied  the  text  form  the  original  stone.  The  name  of 
M3navijayan  reminds  us  of  Manavedan'  one  of  the  three  hereditary  male  names 
in  the  family  of  the  Zamorlns  of  Calicut.  Words  like  'Niveccam’  and  'cantirlti- 
ccaval'  illustrates  certain  linguistic  peculiarities. 
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No. 

Place: 

Material: 

Date: 

Contents: 

Publication: 

Remarks: 


No. 

Place: 

Material: 


Date: 

Contents: 

Publication: 

Remarks: 

No. 


C.  24 

Alanallur,  Melattur.  Base  of  the  central  shrine  of  Mettrikkovil  temple,  to  the 
right  of  entrance. 

Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  7  lines.  Fragmentary.  Script- 
Vatteluttu.  Language-  Old  Malayalam. 

Year  Nil.  C.  ll,h  century.  Reference  to  Mujikkajakkarakkaccam  and  Kalainnu  of 
gold  as  well  as  the  script  and  language  support  this  inference. 

Temple  inscription.  The  stone  contains  the  imprecatory  portion  at  the  end  of  a 
record.  Registers  the  donation  for  rice  by  Nirccampukkattu  Kannannanpi.  Fine  is 
prescribed  for  violating  rules.  Muhkkalakkarakkaccam  is  quoted. 

Unpublished. 

This  record  was  discovered  by  P.E.D.  Nambudiri  and  deciphered  by  the  present 
writer  jointly  with  M.R.  Raghava  Varier.  It  serves  to  identify  the  approximate  age 
of  the  temple. 

C.  25 

AlanaUlGr,  Melattur.  Base  of  Narajattu  Sri  Rama  temple,  to  the  left  of  Sopana. 

Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  4  lines,  each  running  across  the 
stones.  Highly  damaged.  Script-Vaftejuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malaya¬ 
lam. 

Year  Nil.  C.  11th  century.  Reference  to  Mujikkajakaccam  as  well  as  the  script  and 
language  support  this  inference. 

Temple  inscription.  Full  sentences  cannot  be  reconstructed.  Mentions  MGttar, 
Kotan,  Oralar,  Mujikkajakaccam  etc. 

Unpublished. 

This  record  was  discovered  by  P.E.D.  NambQdiri  and  deciphered  by  the  present 
writer  jointly  with  M.R.  Raghava  Varier.  It  serves  to  identify  the  approximate  age 
of  the  temple. 

C.  26 


Place:  Polpujjy,  Palghat.  Site  of  the  ruined  temple  in  Ambalapparambu. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  12  lines?  Script- Vattejuttu  with  Gran¬ 

tha.  Language  -  Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  10"1  century.  Reference  to  Kajaftcu  as  well  as  the  script  and  language 

support  the  inference. 

Contents:  Temple  inscription.  Centan  Kunpan  donates  50  Kajancu  of  gold  for  Nandavijakku 
and  Nivedyam  to  Kolappajjl  Tevar. 

Publication:  No.  283  of  1959.  Unpublished. 

Remarks:  The  record  serves  to  date  the  temple. 

No.  C.  27 


Place:  Karippode,  Koduvayur.  Site  of  ruined  temple. 
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Material: 

Date: 

Contents: 

Publication: 

Remarks: 

No. 

Place: 

Material: 

Date: 

Contents: 


Stone.  Single  slab  with  writing  on  three  sides.  10  lines?  Script-Vatteluttu  with 
Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Year  Nil.  11th  century.  The  script  and  language  support  the  inference. 

Temple  inscription.  Kanta  Narayanan  of  Ujpatfu  Illam,  Aikoyil,  and  Putuval  enter 
into  an  agreement  regarding  provision  for  akanalikai  expenses. 

No.  459  of  1929.  No.  19  of  1966-7  (Kerala).  Unpublished. 

The  temple  has  disappeared  completely  leaving  behind  a  few  scattered  stones  in 

the  site. 


Publication: 

Remarks: 


NO. 

Place: 

Material: 

Date: 

Contents: 

Publication: 

Remarks: 


No. 

Place: 

Material: 


Godapuram,  Alathur.  Originally  found  in  the  ruined  site  of  a  Jain  temple  along 
with  images.  Now  transferred  to  Trichur  Archaeological  Museum. 

Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  21  lines.  Partly  Damaged.  Script- 
Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malalam. 

Year  Nil.  C.  11*  century.  The  Script  and  language  support  this  inference. 

Jain  temple  inscription.  Nalppattennayiravar,  two  pattaka],  the  Adhikarar  of 
Tirulckunavayil  Tevar,  Patine^tu  nattar  etc.  make  arrangements  for  management 
of  Vajanciyar  palli.  Those  who  obstruct  its  property  are  to  be  treated  as  offenders 
against  Tirakkunavay  Tevar  and  as  those  committing  the  five  great  sins.  The  last 
line  seems  to  mention  the  year  in  illegible  Grantha  characters. 

No.  561  of  1908.  No.  238  of  1960.  Unpublished.  See  N.G.  Unnithan,  *Jain  Relics  of 
Alathur’,  J.LH.,  XLIV,  II,  pp.  537-43  for  background  and  photo. 

This  is  probably  the  only  Jain  stone  inscription  from  the  Cera  kingdom  proper. 
The  references  to  ‘Nilppattennayiravar’  (the  forty  eight  thousand),  Valanciyar 
paj|i,  Tirukkunavay  Tevar,  etc  throw  much  new  light  on  the  early  history  of  Jain¬ 
ism  in  Kerala. 

C.  29 

Peruvamba.  Palghat.  South  wall  of  central  Shrine. 

stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  7  lines  (4  t  2  ♦  1).  Fragmentary. 
Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Year  Nil.  C.  11*  century.  The  script  and  language  support  the  inference. 

Tempje  committee  resolution.  Object  not  clear.  Mentions  Cettika|,  Patinenbhumi 
ti$ai  Ayirattainnufruvar  and  Vajanciyar,  and  Rijendra  Coja  also. 

No.  402  of  1940;  No.  196  of  1943-4;  No.  4  of  1967-8  (Kerala).  Unpublished. 

The  Madras  Epigraphist's  report  says  that  it  mentions  Ceftikaj,  Patinenbhumi 
tiiai  Ayirattainnurruvar  and  Vajanciyar.  The  Kerala  epigraphist’s  report  says  that 
the  record  bears  a  direct  reference  to  Rajendra  Coja.  This  record  indicates  the  ex¬ 
tension  of  merchant  guilds  into  Kerala  in  the  wake  of  the  Cola  invasion  of  Kerala. 


Paramban  Tali.  Base  of  ruined  Nalambalam  in  front  of  central  Siva  shrine. 

Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  9  lines?  Incomplete.  Script- VafteJuttu 
with  Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 
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Date:  Year  Nil.  C.lllh  century.  Jupiter  in  Metam.  Month  of  Mithunaro.  The  Script  and 

language  support  the  inference. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Or  of  Tirupparampil,  Anayomukku  Koyil,  meet 
unanimously  in  the  reign  of  Parappur  Pumitara  Rayirar  and  create  a  canketam. 
Four  ‘Cerikkalki’  and  Cantanamanuccan  are  set  apart  as  property  for  the  temple. 
Fine  is  prescribed  for  violating  rules. 

Publication:  No.  109  of  1956-7.  TAS.,  VIII,  p.39.  Tamil  transliteration. 

Remarks:  This  record  provides  a  rare  instance  of  4  Cerikkal  properties  being  jointly  handed 
over  to  a  temple. 

No.  C.  31 

Place:  Triprayar.  Wall  of  the  shrine. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  11  lines  (8  +  3).  Script- 

Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.IO1*1  century.  Reference  to  'Mulikkajam  kaccam  and  ‘kaiancu’  as  well  as 

the  script  and  language  support  this  inference. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Or  and  Potuval  of  Tiruppuraiyar  meet  in  the  pres¬ 
ence  of  Murukanattu  Cankaran  Kurappolan  and  unanimously  enter  into  an 
agreement  making  provision  for  Nandavilakku,  Niveccam,  KlHtu,  Akkiram  etc. 
Fine  prescribed  for  violation  of  rules.  Mulikkalaccavattai  quoted. 

Publication:  R.V.R.J.B.,  IX,  II,  p.  137.  Malayalam  transliteration,  English  translation  and  notes. 

Remarks:  Read  ‘irunnu  ceyta’  in  place  of ‘irineyvetak’  in  L.2.  (Correction  by  present  writer 

from  original  stone).  This  record  appears  to  contain  the  original  endowment  of 
the  temple. 

No.  C.  32 

Place:  Tirukkulaiekharapuram,  Koduiigallur.  Floor  of  the  courtyard  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  16  lines.  Damaged  and  incomplete. 

Script-Vatteiuttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11th  century.  Jupiter  in  Edavam.  Month  of  Tulam.  Ayppiyattiruvonam 

day.  The  script  and  language  support  this  inference.  The  Govt.  Epigraphist  as¬ 
signs  the  script  approximately  to  the  end  of  the  12th  century  but  this  is  untena¬ 
ble. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  The  four  Ta]is  unanimously  agree  to  divide  among 
themselves  the  revenue  from  a  land  called  Neytarralai  Mekkatu.  Those  who  quar¬ 
rel  with  king’s  servants  or  Potuval  shall  forfeit  their  karanmai. 

Publication:  No.  227  of  1895.  V,  No.  791,  p.  340.  Tamil  transliteration.  TAS.,  VI,  II,  pp. 
192-3.  Tamil  transliteration  and  notes. 

Remarks:  This  unique  record  establishes  the  joint  administration  of  Nalu  Tali  or  the  four 
temples  of  the  capital  and  their  system  of  sharing  revenue  from  certain  sources. 
It  also  highlights  the  practice  of  ostracizing  offenders  with  drumbeating  and 
proclamation. 
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Publication: 

Remarks: 

No. 
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Place: 
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Date: 

Contents: 


C.  33 

Klltali,  Kodungallur.  Slab  originally  found  in  the  courtyard  of  Siva  temple.  Trans¬ 
ferred  to  Trichur  archaeological  museum. 

Stone.  Single  slab  .with  writing  on  one  side.  3  lines.  Fragmentary  and  damaged. 
Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Year  Nil.  Early  part  of  the  10th  century.  The  script  and  language  support  this  infe¬ 
rence. 

Temple  committee  resolution.  Refers  to  the  offering  of  rice  and  to  places  like 
Kanniyur  and  Airanikku|am. 

A.RA.D.C.  1100  ME  (1924-25  AD),  App.  E,  No.  36,  p.  21.  English  Summary.  ^JLAJ).C. 
1103  ME  (1927-8),  p.4. 

This  fragmentary  inscription  brings  out  the  antiquity  of  Klltali  Siva  temple,  one 
of  the  four  chief  Tali  temples  of  the  capital.  It  also  reveals  the  connection  be¬ 
tween  this  temple  and  Airanikkidam  Brahmin  village. 

C.  34 

Chennamahgalam.  Built  into  the  Ardhamandapa  of  Krsnaswami  temple  in  Kotta- 
kkovilakam. 

Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  10  lines.  Script-Vatteluttu  with  Gran¬ 
tha.  Language-  Old  Malayalam. 

Year  Nil.  Early  part  of  the  10th  century.  The  script  and  language  support  this  infe¬ 
rence. 

Temple  committee  resolution.  Paraiyur  Orar,  Parataiyar,  and  Potuvij  meet  in  the 
temple  and  unanimously  fix  the  amount  of  ghee  payable  as  rent  by  a  person  on 
behalf  of  certain  plots  of  land  which  are  leased  out  to  him.  The  committee  agrees 
to  cancel  its  rights  over  the  land  and  the  settlers  there  and  guarantee  that  they 
shall  not  increase  the  amount  of  ghee. 

T.A.S.,  VI,  II,  No.  135,  pp.  189-90.  Tamil  transliteration,  English  translation  and 
notes.  E|amku}am,  Parinamangal,  pp.  75-6.  Malayalam  transliteration,  translation 
and  notes. 

This  record  throws  light  on  the  relation  between  the  temple  authorities  and  the 
temple  tenants.  Prof.  Ejamkulam  attributes  it  to  the  9th  century  and  considers  it 
as  one  of  the  earlier  records  of  Kerala.  However,  It  is  not  significantly  different  in 
language  or  script  from  Kota  Ravi  inscriptions  and  may  be  attributed  to  the  early 
part  of  the  10th  century. 

C.  35 

Airanikkulam.  Courtyard  of  Umamashes'wara  temple. 

Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  14  lines.  Script-Grantha  for  the  first 
two  lines  and  Vatteluttu  with  Grantha  for  the  rest  of  the  inscription.  Language- 
Sanskrit  in  the  first  two  lines  and  Old  Malayalam  in  the  remaining  portion. 

Year  Nil.  10*  century.  Jupiter  in  Kumbham.  Month  of  Vriccika.  The  script  and 
language  support  this  inference. 

Village  Assembly  resolution.  Ur  of  TiruvallavaJ,  Ur  of  Ayiranikkulam,  and  the 
Potuvajs  of  the  two  Gramas,  meeting  at  the  temple  and  unanimously  deciding  to 
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amalgamate  Tiruvallaval,  Ayiranikkalam  and  Cerakeswaram  temples,  their  prop¬ 
erties,  wealth,  honour,  dishonor  and  everything  else  in  order  to  form  an 
‘eka  grama'  (single  village).  The  Oralar  of  both  villages  are  hereafter  required  to 
behave  accordingly  or  lose  their  position  and  place  in  the  village.  Kaitavarattu 
kaccam  is  quoted. 

Publication:  R.  V.RJJJ.,  IX,  II,  p.  134.  Malayalam  transliteration,  English  translation  and  notes. 

Remarks:  This  is  a  unique  record  registering  the  voluntary  amalgamation  of  two  Brahmin 
settlements.  It  throws  light  on  the  process  by  which  the  settlement  of 
Airanikkulam,  called  Girijagrahara  in  the  Sanskrit  passage,  developed  into  one  of 
the  four  leading  Brahmin  settlements  with  a  representative  in  the  Perumal’s 
council.  The  procedure  of  the  unification  called  'ekagramam'  is  mentioned. 
Kaitavaram  kaccam  is  brought  to  light  for  the  first  time.  The  Cerakeswaram 
(Jayarageiwaram)  temple  commemorates  the  Cera  kingjayaraga  or  Vijayaraga. 

No.  C.  36 

Place:  Airanikkulam.  Courtyard  of  UmamasheSwara  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  14  lines.  Script-Vatteluttu  with  Gran- 

tha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  NiL  C.  9*  century.  The  script  and  language  support  this  inference.  The  Govt. 

epigraphists  of  Cochin  have  also  placed  it  in  the  9'h  century.  The  record  may  be 
slightly  later  than  those  of  Sthanu  Ravi. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Parataiyar  and  Urar  of  Airanikkujam  meet  and 

unanimously  decide  to  assign  certain  cerikkal  lands  for  Tiruvaratanai  and  pre¬ 
scribe  the  *irai’  for  them.  Fine  and  excommunication  are  prescribed  for  violation 
of  rules.  The  author  of  the  resolution  is  mentioned  by  name:  Nenmeni- 
mahgalattu  cuvakara  narayanan 

Publication:  R. VJir.fi.,  IX,  II,  p.  134.  Malayalam  transliteration,  English  translation  and  notes. 

Remarks:  Read  ‘punim'  in  place  of  'aram'  in  L.10.  Read  •pilaiyey'  in  place  of  'pipayey'  in  Li. 

12-13.  (Corrections  by  the  present  writer  from  original  stone).  The  imprecatory 
portion  specifies  that  offenders  shall  be  considered  as  those  who  murdered  their 
upadhyaya  (spiritual  preceptor)  and  father  and  kept  the  mother  as  wife. 

No.  C.  37 

Place:  Uliyannur.  Built  into  the  floor  of  namaskara  mandapa  in  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  33  lines.  Damaged.  Script-Vatteluttu 

with  Grantha.  Language  -Old  Malayailam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11°’  century.  Reference  to  Amaiccujlurutti  Koyil  Adhikarika!  and 

Kanam  of  gold  as  well  as  the  script  and  language  support  this  inference.  The 
Govt.  Epigraphist  assigned  this  to  the  12,h  century  but  this  is  untenable. 

Contents:  Temple  committee  resolution.  Potuvaj,  Amaicculjuritti  Koyi latikari kal  etc.  meet 

in  the  temple  and  unanimously  make  a  decision  regarding  land  and  tenants  m  a 
plot  assigned  for  Nandavijakku.  Fine  is  prescribed  for  violation  of  rules. 

Publication:  TA.S.,  VII,  II,  No.  15,  p.  98.  Tamil  transliteration  and  notes. 

Remarks:  This  fragmentary  record  serves  to  prove  the  antiquity  of  the  temple. 
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No.  C.38 

Place:  Nedumpuram  Tali.  Half  wall  of  Vatilmatam  in  entrance  corridor  of  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  with  writing  on  one  side.  12  Lines.  Damaged.  Script- Vattehittu. 

Language-Old  Malayalam. 

Date;  Year  NiL  C.  11th  century.  Gold  TCaJaihcu’  is  mentioned.  Script  and  language  agree 

with  Rama  inscriptions  in  the  same  place,  index  No.  A.  69  and  70. 

Contents:  Temple  Inscription.  It  records  an  arrangement  by  which  a  person  mortgages  his 
land  in  return  for  gold  from  the  temple  and  agrees  to  pay  rice  by  way  of  interest 
for  the  sum  borrowed. 

Publication:  No.  18  of  1106  ME  from  Cochin  State.  TA-S^  VIII,  p.  45.  Tamil  transliteration. 

Remarks:  This  inscription  reveals  the  gold-paddy  ratio.  1  kalancu  of  gold  =  20  Na£  of  poddy. 

No.  C.  39 

Place:  Trikkakara.  Base  of  the  Currumandapa  to  the  proper  right  of  entrance. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  12  lines.  Script-Vatteluttu  with 

Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11th  century.  Jupiter  in  Tulam,  month  of  Kanni.  The  Govt  Epigraphist 

has  ascribed  this  to  the  13th  century  but  this  is  untenable.  The  script  and  lan¬ 
guage  are  not  substantially  different  from  that  of  Bhaskara  Ravi  inscriptions  in 
the  same  temple.  Gold  ‘K4aihnu’  is  also  mentioned. 

Contents:  Temple  inscription.  While  Polan  Iravi  is  governor  of  the  Natu,  some  persons  do¬ 
nate  dress  and  ornaments  to  the  temple. 

Publication:  TA.S.,  Ill,  No.  45,  p.  185.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  This  record  gives  an  example  of  donation  of  dress  and  ornaments  to  the  temple. 

No.  C.  40 

Place:  Kamapuram,  Ambalappuzha.  Base  of  central  shrine  of  Karuraadi  temple. 

Material:  Stone.  Block  of  granite  with  writing  on  one  side.  2  lines.  Script-Vatteluttu  with 

Grantha.  Language-  Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.1  l,h  century  or  early  12th  century.  The  script  and  language  support  the 

inference. 

Contents:  Temple  inscription.  States  that  Putukkottattu  Iravi  Iramam  and  Kotai  Iravi  con¬ 
structed  the  Tirikkol  (sanctum  sanctorum). 

Publication:  No.  58  of  1966.  Unpublished. 

Remarks:  Read  •putukkottattu’  in  place  of  ‘arukkapattu’  in  L  1.  (Correction  by  the  present 

writer  from  estampage  in  Govt.  Epigraphist’s  office,  Mysore).  This  is  one  of  the 
few  records  to  give  the  name  of  one  who  caused  the  construction  of  a  shrine. 

No.  C.  41 

Place:  Tiruvanmandur.  Base  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  6  lines,  each  of  them  spread 

out  on  the  stones.  Script-Vatteluttu  with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 
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Date:  Year  Nil.  C.  10*  century,  Jupiter  in  Karkkataka,  Month  of  Vriccika.  Reference  to 

Perumin  AJikal.  Mulikkalam  rules,  KalaiAnu  of  gold,  as  well  as  the  script  and  lan¬ 
guage  support  this  inference. 

Contents:  Temple  inscription.  Kuraftikkatfu  Etiran  kaviran  purchases  land  and  donates  it 
to  Tiruvanmandur  Urar  for  Nandavijakku  and  the  Urar  entrust  it  to  five  Kanattar 
who  are  named  here.  Fine  is  prescribed  for  violation  of  rules.  Mulikkajam  rule  is 
quoted.  Nanrulanattu  Munnurpivar  are  appointed  for  supervision. 

Publication:  T.A^..  V,  No.  9,  pp.  31-3.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  This  record  throws  light  on  the  functions  of  the  Kanattir  in  a  temple. 

No.  C.  42 

Place:  Perunna.  South  base  of  central  shrine  of  temple. 

Material:  Stone.  Blocks  of  granite  with  writing  on  one  side.  Script-Va^eluttu  with  Grantha. 

Language  Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11*  century  Jupiter  in  Kaogi.  Month  of  Kapgi.  Sunday.  Aiwati 

naksatra.  References  to  ‘Kalainfiu’  and  Kanam’  of  gold  as  well  as  the  script  and 
language  support  the  inference. 

Contents;  Temple  committee  resolution.  TirunlMckanattir  and  Potuval  meet  in  the  temple 
and  unanimously  accept  land  from  a  person  on  condition  that  he  and  his  descen¬ 
dants  are  appointed  as  tenants  in  perpetuity.  The  land  originally  belonged  to 
Aticcan  Kotai,  governor  of  Mufiflinatu,  who  mortgaged  it  to  the  present  owner  as 
surety  for  a  loan  of  paddy.  This  land  is  now  given  to  the  temple  for  Brahmin  feed¬ 
ing  on  ten  festival  (lays.  Therefore  a  provision  is  incorporated  to  the  effect  that  in 
case  the  original  loan  is  repaid  and  the  land  taken  back  by  Aticcan  Kotai,  the 
Orilar  must  invest  that  amount  in  another  land  and  nominate  the  present  owner 
as  their  tenant  again.  If  the  tenant  or  his  descendants  withdraw  from  the  com¬ 
mitments.  the  land  is  to  be  cultivated  by  the  Kanattar  and  Potuval  themselves. 
Fine  is  prescribed  for  offences.  Etiran  Kaviran  and  his  women  and  children  are 
taken  under  the  protection  of  the  temple  committee. 

Publication:  T.A.S.,  V,  No.  II,  pp.  34-7.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  This  record  reveals  a  complicated  situation  which  throws  light  on  the  motives  of 
persons  who  made  land-gifts  to  temples,  in  this  case  the  donor  is  surrendering 
land  which  was  mortgaged  to  him  by  the  governor  of  a  province  for  a  huge  loan. 
The  difficulty  in  getting  repayment  anticipated  by  the  creditor,  or  his  fear  of  a 
political  magnate,  seems  to  have  prompted  him  to  seek  the  protection  of  the 
temple. 

No.  C.  43 

Place:  Kumaranallur.  North  wall  of  Nalambalam  of  Bhagavai  temple. 

Material:  Stone.  Single  slab  of  granite  with  writing  on  one  side.  18  lines.  Script-Vafteiuttu 

with  Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11th  century.  Jupiter  in  Kaggi.  References  to  Mulikka)attoiukkam. 

Perumin  Atikal,  and  'Kalainfiu'  of  gold  as  well  as  the  script  and  language  support 
this  inference.  The  Govt.  Epigraphist  says  that  it  cannot  be  earlier  than  the  mid¬ 
dle  of  the  13*  century  but  this  is  untenable. 
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Contents:  Village  Assembly  resolution.  Or  of  Kumaranallur  meet  in  temple  and  unanimous 
ly  make  certain  rules  and  regulations  prohibiting  quarrels  and  violence  in  temple 
precincts  and  aggression  against  tenants  and  prescribing  fine  for  Brahmin  and 
$0dra  offenders  separately.  Mulikkajattolukkam  is  quoted. 

Publication:  TAS.,  Ill,  No.  49,  pp.  191-6.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  This  record  throws  light  on  criminal  laws  and  the  relation  between  Brahmin 
Uralar  and  the  Sudra  settlers  in  their  village. 

NO.  C.  44 

Place:  Nivayklcu|am,  Arphgal.  Courtyard  of  the  temple. 

Material:  Stone.  Slab  with  writing  on  both  sides.  25  lines  (14  ♦  ll).  Seript-Vatteluttu  with 

Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  11th  century.  Reference  to  Mulikkalacavattai.  IcaJehcu.  and  the  script 

and  language  support  the  inference. 

Contents*  Temple  inscription  fflnltfii  Kumaran  Kan  fan  donates  gold  for  TiruviJaklnj  for 
Navakkujattu  Tevar.  Regulations  for  paftam  are  specified.  Mulikkalacavattai  is 
quoted. 

Publication:  TA 5.,  VI,  1,  No.  68,  p.  83.  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and  notes. 

Remarks:  The  donation  of  Tiruvilakku  at  Aj-pngal  m  South  Kerala  by  a  resident  of  £finatu 
in  North  Kerala  suggests  that  probably  the  man  from  the  North  was  there  on  his 
way  to  the  battle-field  where  the  C£ra  army  confronted  the  invading  Cola-PSndya 
forces. 

No.  C.  45 

Place:  Tirunandikkara.  Pillar  of  the  rock-cut  cave  temple. 

Material:  Stone.  Block  of  granite  with  writing  on  one  side.  40  lines.  Script-Vafteluttu  with 

Grantha.  Language-Old  Malayalam. 

Date:  Year  Nil.  C.  10*  century.  Reference  to  MQjikkalacavattai  as  well  as  the  script  sup¬ 

port  this  inference.  The  Government  Epigraphist  assigned  this  to  the  latter  half 
of  the  8*  or  the  first  part  of  the  9th  century  on  the  basis  of  the  script  but  he  seems 
to  have  been  misled  by  the  cave  site.  In  fact,  this  and  the  other  inscriptions  refer¬ 
ring  to  Coja  king  Rijaraja's  invasion,  (TAS.,  1,  No.  XVI,  E,  pp.  291-2)  and  ‘Kalam 
arukkal’  (TAS.,  III,  No.  54,  pp.  200-3  and  IAS.,  Ill,  No.  56,  p.  206)  in  the  cave  tem¬ 
ple  exhibit  the  same  characteristics  of  script  and  must  be  attributed  to  the  same 
period,  i.e.,  close  of  the  lO*  century  or  beginning  of  the  11th  century. 

Contents:  Temple  inscription.  Mangalacceri  Narayanan  Civikaran  makes  land  gift  to  Tiru- 
nandikkarai  Patarar  for  Cintippuram,  UvaccakaJ,  KOyll  Utaiyar,  Paliyari, 
Tutaikkumavar  and  Nandavi|akku.  Mulikkalacavattai  it  quoted. 

Publication:  TAS.,  Ill,  No.  55,  pp.  283-6.  Photo,  Tamil  transliteration,  Eng.  Translation  and 
notes. 

Remarks:  Read  ‘MOlikkalacavattaT  in  place  of  MQlikkalakacca-’  in  L39.  This  record  shows 
the  southern  extension  ot  the  authority  of  Mulikkalacavattai  to  Tirunandikkara, 
formerly  part  of  Ay  territory,  probably  on  the  eve  of  Cola  Rijaraja’s  invasion. 


